
Το κείμενο αυτό αποτελεί απλώς εργαλείο τεκμηρίωσης και δεν έχει καμία νομική ισχύ. Τα θεσμικά όργανα της Ένωσης δεν 
φέρουν καμία ευθύνη για το περιεχόμενό του. Τα αυθεντικά κείμενα των σχετικών πράξεων, συμπεριλαμβανομένων των 

προοιμίων τους, είναι εκείνα που δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και είναι διαθέσιμα στο 
EUR-Lex. Αυτά τα επίσημα κείμενα είναι άμεσα προσβάσιμα μέσω των συνδέσμων που περιέχονται στο παρόν έγγραφο 

►B ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 9ης Οκτωβρίου 2014 

σχετικά με τα μέτρα ελέγχου της υγείας των ζώων όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των 
χοίρων σε ορισμένα κράτη μέλη και για την κατάργηση της εκτελεστικής απόφασης 2014/178/ΕΕ 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό C(2014) 7222] 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2014/709/ΕΕ) 

(EE L 295 της 11.10.2014, σ. 63) 

Τροποποιείται από: 

Επίσημη Εφημερίδα 

αριθ. σελίδα ημερομηνία 

►M1 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2015/251 της Επιτροπής της 13ης 
Φεβρουαρίου 2015 

L 41 46 17.2.2015 

►M2 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2015/558 της Επιτροπής της 1ης Απριλίου 
2015 

L 92 109 8.4.2015 

►M3 Εκτελεστική απόφαση (EE) 2015/820 της Επιτροπής της 22ας Μαΐου 
2015 

L 129 41 27.5.2015 

►M4 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2015/1169 της Επιτροπής της 14ης Ιουλίου 
2015 

L 188 45 16.7.2015 

►M5 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2015/1318 της Επιτροπής της 29ης Ιουλίου 
2015 

L 203 14 31.7.2015 

►M6 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2015/1372 της Επιτροπής της 7ης 
Αυγούστου 2015 

L 211 34 8.8.2015 

►M7 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2015/1405 της Επιτροπής της 18ης 
Αυγούστου 2015 

L 218 16 19.8.2015 

►M8 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2015/1432 της Επιτροπής της 25ης 
Αυγούστου 2015 

L 224 39 27.8.2015 

►M9 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2015/1783 της Επιτροπής της 1ης 
Οκτωβρίου 2015 

L 259 27 6.10.2015 

►M10 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2015/2433 της Επιτροπής της 18ης 
Δεκεμβρίου 2015 

L 334 46 22.12.2015 

►M11 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2016/180 της Επιτροπής της 9ης 
Φεβρουαρίου 2016 

L 35 12 11.2.2016 

►M12 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2016/464 της Επιτροπής της 29ης Μαρτίου 
2016 

L 80 36 31.3.2016 

►M13 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2016/857 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 
2016 

L 142 14 31.5.2016 

►M14 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2016/1236 της Επιτροπής της 27ης Ιουλίου 
2016 

L 202 45 28.7.2016 

►M15 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2016/1372 της Επιτροπής της 10ης 
Αυγούστου 2016 

L 217 38 12.8.2016 

►M16 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2016/1405 της Επιτροπής της 22ας 
Αυγούστου 2016 

L 228 33 23.8.2016 
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►M17 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2016/1441 της Επιτροπής της 30ής 
Αυγούστου 2016 

L 234 12 31.8.2016 

►M18 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2016/1771 της Επιτροπής της 30ής 
Σεπτεμβρίου 2016 

L 270 17 5.10.2016 

►M19 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2016/1900 της Επιτροπής της 26ης 
Οκτωβρίου 2016 

L 293 46 28.10.2016 

►M20 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2016/2218 της Επιτροπής της 7ης 
Δεκεμβρίου 2016 

L 334 40 9.12.2016 

►M21 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/205 της Επιτροπής της 3ης 
Φεβρουαρίου 2017 

L 32 40 7.2.2017 

►M22 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/351 της Επιτροπής της 24ης 
Φεβρουαρίου 2017 

L 50 82 28.2.2017 

►M23 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/564 της Επιτροπής της 23ης Μαρτίου 
2017 

L 80 35 25.3.2017 

►M24 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/767 της Επιτροπής της 28ης 
Απριλίου 2017 

L 114 26 3.5.2017 

►M25 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/1196 της Επιτροπής της 3ης Ιουλίου 
2017 

L 172 16 5.7.2017 

►M26 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/1265 της Επιτροπής της 11ης Ιουλίου 
2017 

L 182 42 13.7.2017 

►M27 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/1481 της Επιτροπής της 14ης 
Αυγούστου 2017 

L 211 46 17.8.2017 

►M28 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/1521 της Επιτροπής της 1ης 
Σεπτεμβρίου 2017 

L 229 1 5.9.2017 

►M29 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/1850 της Επιτροπής της 11ης 
Οκτωβρίου 2017 

L 264 7 13.10.2017 

►M30 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/2166 της Επιτροπής της 17ης 
Νοεμβρίου 2017 

L 304 57 21.11.2017 

►M31 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/2267 της Επιτροπής της 7ης 
Δεκεμβρίου 2017 

L 324 57 8.12.2017 

►M32 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2017/2411 της Επιτροπής της 20ής 
Δεκεμβρίου 2017 

L 342 17 21.12.2017 

►M33 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/169 της Επιτροπής της 1ης 
Φεβρουαρίου 2018 

L 31 88 3.2.2018 

►M34 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/263 της Επιτροπής της 20ής 
Φεβρουαρίου 2018 

L 49 66 22.2.2018 

►M35 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/478 της Επιτροπής της 20ής Μαρτίου 
2018 

L 79 38 22.3.2018 

►M36 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/745 της Επιτροπής της 16ης Μαΐου 
2018 

L 123 122 18.5.2018 

►M37 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/834 της Επιτροπής της 4ης Ιουνίου 
2018 

L 140 89 6.6.2018 

►M38 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/883 της Επιτροπής της 18ης Ιουνίου 
2018 

L 155 10 19.6.2018 

►M39 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/910 της Επιτροπής της 25ης Ιουνίου 
2018 

L 161 42 26.6.2018 

►M40 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/950 της Επιτροπής της 3ης Ιουλίου 
2018 

L 167 11 4.7.2018 

►M41 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/971 της Επιτροπής της 9ης Ιουλίου 
2018 

L 174 20 10.7.2018 

►M42 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/1008 της Επιτροπής της 16ης Ιουλίου 
2018 

L 180 72 17.7.2018 

►M43 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/1036 της Επιτροπής της 19ης Ιουλίου 
2018 

L 185 29 23.7.2018 

►M44 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/1068 της Επιτροπής της 27ης Ιουλίου 
2018 

L 192 43 30.7.2018 

►M45 Εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2018/1114 της Επιτροπής της 9ης 
Αυγούστου 2018 

L 203 37 10.8.2018 

►M46 Εκτελεστική απόφαση (EE) 2018/1205 της Επιτροπής της 27ης 
Αυγούστου 2018 

L 218 1 28.8.2018 
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 9ης Οκτωβρίου 2014 

σχετικά με τα μέτρα ελέγχου της υγείας των ζώων όσον αφορά την 
αφρικανική πανώλη των χοίρων σε ορισμένα κράτη μέλη και για 

την κατάργηση της εκτελεστικής απόφασης 2014/178/ΕΕ 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό C(2014) 7222] 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2014/709/ΕΕ) 

Άρθρο 1 

Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής 

▼M37 
Η παρούσα απόφαση ορίζει μέτρα ελέγχου της υγείας των ζώων όσον 
αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων στα κράτη μέλη ή σε ορι­ 
σμένες περιοχές τους όπως αυτές παρατίθενται στο παράρτημα (τα 
οικεία κράτη μέλη) και σε όλα τα κράτη μέλη όσον αφορά τις μετακι­ 
νήσεις αγριόχοιρων και τις υποχρεώσεις ενημέρωσης. 

▼B 
Εφαρμόζεται με την επιφύλαξη των σχεδίων εκρίζωσης της αφρικανι­ 
κής πανώλης των χοίρων από πληθυσμούς αγριόχοιρων στο οικείο 
κράτος μέλος, τα οποία έχουν εγκριθεί από την Επιτροπή σύμφωνα 
με το άρθρο 16 της οδηγίας 2002/60/ΕΚ. 

Άρθρο 2 

Απαγόρευση αποστολής ζώντων χοίρων, σπέρματος, ωαρίων και 
εμβρύων χοίρων, χοιρινού κρέατος, παρασκευασμάτων χοιρινού 
κρέατος, προϊόντων χοιρινού κρέατος και άλλων προϊόντων που 
περιέχουν χοιρινό κρέας, καθώς και φορτίων ζωικών 
υποπροϊόντων από χοιροειδή από ορισμένες περιοχές που 

παρατίθενται στο παράρτημα 

Τα οικεία κράτη μέλη απαγορεύουν: 

α) την αποστολή ζώντων χοίρων από τις περιοχές που παρατίθενται στα 
μέρη II, III και IV του παραρτήματος· 

β) την αποστολή φορτίων σπέρματος, ωαρίων και εμβρύων χοίρων από 
τις περιοχές που παρατίθενται στα μέρη III και IV του παραρτήματος· 

γ) την αποστολή φορτίων χοιρινού κρέατος, παρασκευασμάτων χοιρι­ 
νού κρέατος, προϊόντων χοιρινού κρέατος και άλλων προϊόντων που 
περιέχουν χοιρινό κρέας από τις περιοχές που παρατίθενται στα μέρη 
III και IV του παραρτήματος· 

δ) την αποστολή φορτίων υποπροϊόντων από χοιροειδή από τις περιο­ 
χές που αναφέρονται στα μέρη III και IV του παραρτήματος. 

Άρθρο 3 

Παρέκκλιση από την απαγόρευση αποστολής ζώντων χοίρων από 
τις περιοχές που αναφέρονται στο μέρος II του παραρτήματος 

▼M10 
Κατά παρέκκλιση της απαγόρευσης που προβλέπεται στο άρθρο 2 στοι­ 
χείο α), τα οικεία κράτη μέλη μπορούν να επιτρέπουν την αποστολή 
ζώντων χοίρων από εκμετάλλευση που βρίσκεται στις περιοχές οι 
οποίες αναφέρονται στο μέρος II του παραρτήματος σε άλλες περιοχές 
εντός της επικράτειας του ιδίου κράτους μέλους ή σε περιοχές άλλου 
κράτους μέλους οι οποίες αναφέρονται στα μέρη II ή III του παραρτή­ 
ματος, υπό την προϋπόθεση ότι: 

▼B
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1. οι χοίροι έχουν παραμείνει στην εκμετάλλευση για περίοδο τουλάχι­ 
στον 30 ημερών, ή από τη γέννησή τους, και δεν εισήχθησαν 
ζώντες χοίροι από τις περιοχές που αναφέρονται στα μέρη II, III 
και IV του παραρτήματος για περίοδο τουλάχιστον 30 ημερών πριν 
από την ημερομηνία της μετακίνησης: 

α) στην εν λόγω εκμετάλλευση· ή 

β) στη μονάδα παραγωγής όπου εκτρέφονται οι χοίροι που πρόκει­ 
ται να αποσταλούν σύμφωνα με το παρόν άρθρο· η μονάδα 
παραγωγής μπορεί να οριστεί μόνο από την αρμόδια αρχή υπό 
την προϋπόθεση ότι ο επίσημος κτηνίατρος έχει επιβεβαιώσει ότι 
η δομή, το μέγεθος και η απόσταση μεταξύ των μονάδων παρα­ 
γωγής και οι εργασίες που πραγματοποιούνται σε αυτές είναι 
τέτοιες ώστε οι μονάδες παραγωγής να παρέχουν εντελώς ξεχω­ 
ριστές εγκαταστάσεις ενσταβλισμού, περιποίησης και διατροφής, 
με αποτέλεσμα ο ιός να μην μπορεί να εξαπλωθεί από τη μία 
μονάδα παραγωγής σε άλλη, και· 

▼B 
2. οι χοίροι έχουν υποβληθεί σε εργαστηριακές δοκιμές για την αφρι­ 

κανική πανώλη των χοίρων, οι οποίες διενεργήθηκαν με αρνητικά 
αποτελέσματα σε δείγματα που ελήφθησαν σύμφωνα με τις διαδι­ 
κασίες δειγματοληψίας όπως καθορίζονται στο σχέδιο για την εκρί­ 
ζωση της αφρικανικής πανώλης των χοίρων που αναφέρεται στη 
δεύτερη παράγραφο του άρθρου 1 της παρούσας απόφασης εντός 
περιόδου 15 ημερών πριν από την ημερομηνία της μετακίνησης και 
έχει διενεργηθεί κλινική εξέταση για την αφρικανική πανώλη των 
χοίρων από επίσημο κτηνίατρο σύμφωνα με τις διαδικασίες ελέγχου 
και δειγματοληψίας που προβλέπονται στο κεφάλαιο IV μέρος Α 
του παραρτήματος της απόφασης 2003/422/ΕΚ της Επιτροπής ( 1 ) 
κατά την ημερομηνία αποστολής, ή 

3. οι χοίροι προέρχονται από εκμετάλλευση: 

α) η οποία υποβάλλεται τουλάχιστον δύο φορές ετησίως, σε διά­ 
στημα τουλάχιστον 4 μηνών, σε επιθεωρήσεις από την αρμόδια 
κτηνιατρική αρχή, οι οποίες: 

i) ακολούθησαν τις κατευθυντήριες οδηγίες και τις διαδικασίες 
που παρατίθενται στο κεφάλαιο IV του παραρτήματος της 
απόφασης 2003/422/ΕΚ· 

ii) περιλαμβάνουν κλινική εξέταση και δειγματοληψία κατά 
την οποία οι χοίροι ηλικίας άνω των 60 ημερών υποβάλλο­ 
νται σε εργαστηριακές δοκιμές σύμφωνα με τις διαδικασίες 
ελέγχου και δειγματοληψίας που προβλέπονται στο κεφά­ 
λαιο IV μέρος Α του παραρτήματος της απόφασης 
2003/422/ΕΚ· 

iii) ελέγχουν την αποτελεσματική εφαρμογή των μέτρων που 
προβλέπονται στο άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο β) δεύ­ 
τερη περίπτωση και τέταρτη έως έβδομη περίπτωση της 
οδηγίας 2002/60/ΕΚ· 

β) η οποία εφαρμόζει τις απαιτήσεις βιοπροφύλαξης για την αφρι­ 
κανική πανώλη των χοίρων όπως θεσπίστηκαν από την αρμόδια 
αρχή , 

▼M10 
4. για ζώντες χοίρους που αποστέλλονται σε περιοχές άλλου κράτους 

μέλους οι οποίες αναφέρονται στα μέρη II ή III του παραρτήματος, 
ισχύουν οι ακόλουθες πρόσθετες απαιτήσεις: 

▼M25 

( 1 ) Απόφαση 2003/422/ΕΚ της Επιτροπής, της 26ης Μαΐου 2003, για την 
έγκριση διαγνωστικού εγχειριδίου για την αφρικανική πανώλη των χοίρων 
(ΕΕ L 143 της 11.6.2003, σ. 35).
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α) οι χοίροι πληρούν οποιεσδήποτε άλλες κατάλληλες εγγυήσεις για 
την υγεία των ζώων σύμφωνα με το θετικό αποτέλεσμα μιας 
εκτίμησης του κινδύνου βάσει των μέτρων κατά της διασποράς 
της αφρικανικής πανώλης των χοίρων, εγγυήσεις οι οποίες απαι­ 
τούνται από την αρμόδια αρχή του κράτους μέλους του τόπου 
καταγωγής και εγκρίνονται από την αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους του τόπου διαμετακόμισης και την αρμόδια αρχή του 
κράτους μέλους προορισμού, πριν από τη μετακίνηση των εν 
λόγω ζώων· 

β) το κράτος μέλος καταγωγής ενημερώνει αμέσως την Επιτροπή 
και τα άλλα κράτη μέλη σχετικά με τις εγγυήσεις για την υγεία 
των ζώων και την έγκριση εκ μέρους των αρμοδίων αρχών όπως 
αναφέρεται στο στοιχείο α)· 

γ) καθιερώνεται μια διαδικασία διοχέτευσης σύμφωνα με το άρθρο 
16α, υπό τον έλεγχο των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών 
καταγωγής, διαμετακόμισης και προορισμού, ούτως ώστε να δια­ 
σφαλίζεται ότι τα ζώα, που μετακινούνται σύμφωνα με τις πρό­ 
σθετες απαιτήσεις που προβλέπονται στο στοιχείο α), μεταφέρο­ 
νται με ασφαλή τρόπο και δεν μετακινούνται στη συνέχεια σε 
άλλο κράτος μέλος· 

δ) για ζώντες χοίρους που ικανοποιούν τις πρόσθετες απαιτήσεις 
του σημείου 4 του παρόντος άρθρου, η ακόλουθη επιπλέον 
φράση προστίθεται στο αντίστοιχο υγειονομικό πιστοποιητικό 
για τα χοιροειδή που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 
της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ: 

«Χοίροι σε συμμόρφωση με το άρθρο 3 της εκτελεστικής από­ 
φασης 2014/709/ΕΕ της Επιτροπής.» 

Άρθρο 3α 

Παρέκκλιση από την απαγόρευση της αποστολής ζώντων χοίρων 
από τις περιοχές που αναφέρονται στο μέρος III του παραρτήματος 

Κατά παρέκκλιση της απαγόρευσης που προβλέπεται στο άρθρο 2 στοι­ 
χείο α), τα οικεία κράτη μέλη μπορούν να επιτρέπουν την αποστολή 
ζώντων χοίρων από τις περιοχές οι οποίες αναφέρονται στο μέρος III 
του παραρτήματος σε άλλες περιοχές εντός της επικράτειας του ιδίου 
κράτους μέλους οι οποίες αναφέρονται στο μέρος II ή σε περιοχές 
άλλου κράτους μέλους οι οποίες αναφέρονται στα μέρη II ή III του 
παραρτήματος, υπό την προϋπόθεση ότι: 

1. οι χοίροι προέρχονται από εκμετάλλευση με κατάλληλο επίπεδο βιο­ 
προφύλαξης εγκεκριμένο από την αρμόδια αρχή, η εκμετάλλευση 
υπάγεται στην εποπτεία της αρμόδιας αρχής και οι χοίροι ικανοποι­ 
ούν τις απαιτήσεις που ορίζονται στο άρθρο 3 σημείο 1 και στο 
άρθρο 3 σημείο 2 ή 3· 

2. οι χοίροι βρίσκονται στο κέντρο μιας περιοχής ακτίνας τουλάχιστον 
τριών χιλιομέτρων στην οποία όλα τα ζώα που εκτρέφονται στις 
εκμεταλλεύσεις ικανοποιούν τις απαιτήσεις που ορίζονται στο 
άρθρο 3 σημείο 1 και στο άρθρο 3 σημείο 2 ή 3· 

3. η αρχή η αρμόδια για την εκμετάλλευση αποστολής πρέπει να ενη­ 
μερώνει εγκαίρως την αρχή την αρμόδια για την εκμετάλλευση προ­ 
ορισμού για την πρόθεση αποστολής χοίρων στο σφαγείο και η αρχή 
η αρμόδια για την εκμετάλλευση προορισμού πρέπει να ενημερώνει 
την αρχή την αρμόδια για την εκμετάλλευση αποστολής για την 
άφιξη των χοίρων· 

▼M10
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4. η μεταφορά των χοίρων εντός και διαμέσου περιοχών που βρίσκο­ 
νται εκτός των περιοχών οι οποίες αναφέρονται στο μέρος III του 
παραρτήματος πρέπει να εκτελείται σε προκαθορισμένες διαδρομές 
μεταφοράς και τα οχήματα που χρησιμοποιούνται για τη μεταφορά 
των χοίρων πρέπει να καθαρίζονται και, εφόσον υπάρχει ανάγκη, να 
απεντομώνονται και να απολυμαίνονται το συντομότερο δυνατόν 
μετά την εκφόρτωση· 

5. για ζώντες χοίρους που αποστέλλονται σε περιοχές άλλου κράτους 
μέλους οι οποίες αναφέρονται στα μέρη II ή III του παραρτήματος, 
ισχύουν οι ακόλουθες πρόσθετες απαιτήσεις: 

α) οι χοίροι πληρούν οποιεσδήποτε άλλες κατάλληλες εγγυήσεις για 
την υγεία των ζώων σύμφωνα με το θετικό αποτέλεσμα μιας 
εκτίμησης του κινδύνου βάσει των μέτρων κατά της διασποράς 
της αφρικανικής πανώλης των χοίρων, εγγυήσεις οι οποίες απαι­ 
τούνται από την αρμόδια αρχή του κράτους μέλους καταγωγής 
και εγκρίνονται από την αρμόδια αρχή του κράτους μέλους του 
τόπου διαμετακόμισης και την αρμόδια αρχή του κράτους μέλους 
προορισμού, πριν από τη μετακίνηση των εν λόγω ζώων· 

β) το κράτος μέλος του τόπου καταγωγής ενημερώνει αμέσως την 
Επιτροπή και τα άλλα κράτη μέλη σχετικά με τις εγγυήσεις για 
την υγεία των ζώων και την έγκριση εκ μέρους των αρμόδιων 
αρχών όπως αναφέρεται στο στοιχείο α), και εγκρίνει κατάλογο 
των εκμεταλλεύσεων που συμμορφώνονται με τις εγγυήσεις για 
την υγεία των ζώων· 

γ) καθιερώνεται μια διαδικασία διοχέτευσης σύμφωνα με το άρθρο 
16α, υπό τον έλεγχο των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών 
καταγωγής, διαμετακόμισης και προορισμού, ούτως ώστε να δια­ 
σφαλίζεται ότι τα ζώα, που μετακινούνται σύμφωνα με τις πρό­ 
σθετες απαιτήσεις που προβλέπονται στο στοιχείο α), μεταφέρο­ 
νται με ασφαλή τρόπο και δεν μετακινούνται στη συνέχεια σε 
άλλο κράτος μέλος· 

δ) για τους ζώντες χοίρους που πληρούν όλες τις προϋποθέσεις του 
παρόντος άρθρου, η ακόλουθη επιπλέον φράση προστίθεται στο 
αντίστοιχο υγειονομικό πιστοποιητικό για τα χοιροειδή που ανα­ 
φέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ: 

«Χοίροι σε συμμόρφωση με το άρθρο 3α της εκτελεστικής από­ 
φασης 2014/709/ΕΕ της Επιτροπής.» 

▼M29 

Άρθρο 3β 

Παρέκκλιση από την απαγόρευση της αποστολής ζώντων χοίρων 
από τις περιοχές που αναφέρονται στο μέρος II του παραρτήματος 

με σκοπό την άμεση θανάτωση 

Κατά παρέκκλιση της απαγόρευσης που προβλέπεται στο άρθρο 2 στοι­ 
χείο α), τα οικεία κράτη μέλη μπορούν να επιτρέπουν την αποστολή 
ζώντων χοίρων με σκοπό την άμεση θανάτωσή τους από εκμετάλλευση 
που βρίσκεται στις περιοχές οι οποίες αναφέρονται στο μέρος II του 
παραρτήματος (την εκμετάλλευση αποστολής) σε άλλες περιοχές εντός 
της επικράτειας του ίδιου κράτους μέλους, υπό την προϋπόθεση ότι: 

α) πριν από την αποστολή οι χοίροι είχαν παραμείνει στην εκμετάλ­ 
λευση αποστολής για περίοδο τουλάχιστον 30 ημερών ή από τη 
γέννησή τους· 

β) οι χοίροι ικανοποιούν τις απαιτήσεις που ορίζονται είτε στο άρθρο 
3 σημείο 2 είτε στο άρθρο 3 σημείο 3· 

γ) όλοι οι χοίροι στην εκμετάλλευση αποστολής προέρχονται από μία 
και μόνη, ξεχωριστή εκμετάλλευση αναπαραγωγής εντός των 
περιοχών που απαριθμούνται είτε στο μέρος I είτε στο μέρος II 
του παραρτήματος στην επικράτεια του ίδιου κράτους μέλους 
(την εκμετάλλευση αναπαραγωγής)· 

▼M10
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δ) η αρμόδια αρχή έχει χορηγήσει εκ των προτέρων άδεια για τη 
μετακίνηση των χοίρων από την εκμετάλλευση αναπαραγωγής 
στην εκμετάλλευση αποστολής, με βάση την αξιολόγηση κινδύνου 
που συνδέεται με τα μέτρα μετριασμού των κινδύνων που εφαρμό­ 
ζονται τόσο στην εκμετάλλευση αναπαραγωγής όσο και στην εκμε­ 
τάλλευση αποστολής· 

ε) τόσο η εκμετάλλευση αποστολής όσο και η εκμετάλλευση αναπα­ 
ραγωγής διαθέτουν κοινό σχέδιο βιοπροφύλαξης που να έχει εγκρι­ 
θεί εκ των προτέρων από την αρμόδια αρχή· 

στ) η αρμόδια αρχή ελέγχει τακτικά, τουλάχιστον μία φορά κάθε τρεις 
μήνες, την εφαρμογή του κοινού σχεδίου βιοπροφύλαξης που ανα­ 
φέρεται στο στοιχείο ε)· 

ζ) το φορτίο των χοίρων μεταφέρεται για άμεση θανάτωση απευθείας, 
χωρίς στάση ή εκφόρτωση, σε σφαγείο εγκεκριμένο σύμφωνα με το 
άρθρο 12 το οποίο έχει οριστεί ειδικά για τον σκοπό αυτό από την 
αρμόδια αρχή· 

η) η αρμόδια αρχή έχει ενημερωθεί εκ των προτέρων για την πρόθεση 
αποστολής του φορτίου των ζώντων χοίρων στο σφαγείο για άμεση 
θανάτωση· 

θ) η μεταφορά του φορτίου των ζώντων χοίρων στο σφαγείο εντός και 
διαμέσου περιοχών που βρίσκονται εκτός των περιοχών οι οποίες 
αναφέρονται στο μέρος II του παραρτήματος εκτελείται σε προκα­ 
θορισμένες διαδρομές μεταφοράς και τα οχήματα που χρησιμοποι­ 
ούνται για τη μεταφορά των χοίρων πρέπει να καθαρίζονται, να 
απολυμαίνονται και, εφόσον κρίνεται απαραίτητο, να απεντομώνο­ 
νται το συντομότερο δυνατόν μετά την εκφόρτωση· 

ι) κάθε φορτηγό και οποιοδήποτε άλλο όχημα χρησιμοποιείται για τη 
μεταφορά του φορτίου ζώντων χοίρων έχει καταχωριστεί ατομικά 
από την αρμόδια αρχή για τον σκοπό αυτό· 

ια) η αρμόδια αρχή ενημερώνεται συστηματικά για οποιαδήποτε απο­ 
στολή και άφιξη φορτίων ζώντων χοίρων από την εκμετάλλευση 
αναπαραγωγής στην εκμετάλλευση αποστολής· 

ιβ) ενισχύεται η εποπτεία τόσο στην εκμετάλλευση αποστολής όσο και 
στην εκμετάλλευση αναπαραγωγής με την εφαρμογή, σε όλους 
τους χοίρους ηλικίας άνω των τεσσάρων μηνών, των διαδικασιών 
που καθορίζονται στο σημείο 4 του μέρους Α του κεφαλαίου ΙV 
του παραρτήματος της απόφασης 2003/422/ΕΚ. 

▼B 

Άρθρο 4 

Παρέκκλιση από την απαγόρευση αποστολής φορτίων ζώντων 
χοίρων για άμεση θανάτωση από περιοχές που αναφέρονται στο 
μέρος III του παραρτήματος και αποστολής φορτίων χοιρινού 
κρέατος, παρασκευασμάτων χοιρινού κρέατος και προϊόντων 

χοιρινού κρέατος που έχουν ληφθεί από αυτούς τους χοίρους 

▼M10 
Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στο άρθρο 2 
στοιχεία α) και γ), τα οικεία κράτη μέλη μπορούν να επιτρέπουν την 
αποστολή για άμεση θανάτωση ζώντων χοίρων από περιοχές που ανα­ 
φέρονται στο μέρος III του παραρτήματος σε άλλες περιοχές εντός του 
εδάφους του ιδίου κράτους μέλους ή σε περιοχές άλλου κράτους μέλους 
που αναφέρονται στο μέρος II ή III του παραρτήματος, όταν υφίστανται 
περιορισμοί εφοδιαστικής όσον αφορά τις δυνατότητες των σφαγείων 
που έχουν εγκριθεί από την αρμόδια αρχή σύμφωνα με το άρθρο 12 και 
τα οποία βρίσκονται στις περιοχές που αναφέρονται στο μέρος III του 
παραρτήματος, υπό την προϋπόθεση ότι: 

▼M29
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1. οι χοίροι έχουν παραμείνει για τουλάχιστον 30 ημέρες στην εκμε­ 
τάλλευση ή από τη γέννησή τους και δεν εισήχθησαν ζώντες χοίροι 
στην εκμετάλλευση από τις περιοχές που αναφέρονται στα μέρη II, 
III και IV του παραρτήματος για περίοδο τουλάχιστον 30 ημερών 
πριν από την ημερομηνία μετακίνησης· 

2. οι χοίροι πληρούν τις απαιτήσεις που ορίζονται στο άρθρο 3 παρά­ 
γραφοι 1 και 2 ή 3· 

3. οι χοίροι μεταφέρονται για άμεση θανάτωση απευθείας, χωρίς 
στάση ή εκφόρτωση, σε σφαγείο εγκεκριμένο σύμφωνα με το 
άρθρο 12 και το οποίο έχει οριστεί ειδικά για τον σκοπό αυτό 
από την αρμόδια αρχή· 

4. η αρμόδια αρχή που είναι υπεύθυνη για το σφαγείο έχει ενημερωθεί 
από την αρμόδια για την αποστολή αρχή για την πρόθεση της 
αποστολής χοίρων στο σφαγείο και γνωστοποιεί την άφιξή τους 
στην αρχή που είναι αρμόδια για την αποστολή· 

▼M25 
5. κατά την άφιξή τους στο σφαγείο, οι εν λόγω χοίροι φυλάσσονται 

και θανατώνονται χωριστά από άλλους χοίρους και θανατώνονται 
μια συγκεκριμένη ημέρα, κατά την οποία μόνον οι εν λόγω χοίροι 
από τις περιοχές που απαριθμούνται στο μέρος III του παραρτήμα­ 
τος σφάζονται ή κατά το τέλος της ημέρας σφαγής κατά τη διάρ­ 
κεια της οποίας κανένας άλλος χοίρος δεν σφάζεται στη συνέχεια· 

▼B 
6. η μεταφορά των χοίρων στο σφαγείο εντός και διαμέσου περιοχών 

οι οποίες βρίσκονται εκτός των περιοχών οι οποίες αναφέρονται 
στο μέρος III του παραρτήματος εκτελούνται σε προκαθορισμένες 
διαδρομές μεταφοράς και τα οχήματα που χρησιμοποιούνται για τη 
μεταφορά των χοίρων αυτών καθαρίζονται, και απεντομώνονται, 
εφόσον υπάρχει ανάγκη, και απολυμαίνονται το συντομότερο δυνα­ 
τόν μετά την εκφόρτωση· 

7. τα οικεία κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι το νωπό χοιρινό κρέας, τα 
παρασκευάσματα χοιρινού κρέατος και τα προϊόντα χοιρινού κρέ­ 
ατος που λαμβάνονται από τους χοίρους αυτούς: 

α) παράγονται, αποθηκεύονται και μεταποιούνται σε επιχειρήσεις 
εγκεκριμένες σύμφωνα με το άρθρο 12· 

β) φέρουν σήμανση σύμφωνα με το άρθρο 16· 

γ) διατίθενται στην αγορά μόνο στο έδαφος του συγκεκριμένου 
κράτους μέλους· 

8. το οικείο κράτος μέλος διασφαλίζει ότι τα ζωικά υποπροϊόντα που 
προέρχονται από τους συγκεκριμένους χοίρους έχουν υποβληθεί σε 
επεξεργασία στο πλαίσιο συστήματος διοχέτευσης εγκεκριμένου 
από την αρμόδια αρχή, το οποίο διασφαλίζει ότι το παράγωγο 
προϊόν που λαμβάνεται από αυτούς τους χοίρους δεν ενέχει κινδύ­ 
νους όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων· 

9. τα οικεία κράτη μέλη ενημερώνουν αμέσως την Επιτροπή για τη 
χορήγηση της παρέκκλισης σύμφωνα με το παρόν άρθρο και κοι­ 
νοποιούν το όνομα και τη διεύθυνση του σφαγείου (ή τα ονόματα 
και τις διευθύνσεις των σφαγείων) που έχουν εγκριθεί σύμφωνα με 
το παρόν άρθρο· 

▼M10 
10. για ζώντες χοίρους που αποστέλλονται σε περιοχές άλλου κράτους 

μέλους οι οποίες αναφέρονται στα μέρη II ή III του παραρτήματος, 
ισχύουν οι ακόλουθες πρόσθετες απαιτήσεις: 

α) οι χοίροι πληρούν οποιεσδήποτε άλλες κατάλληλες εγγυήσεις 
για την υγεία των ζώων σύμφωνα με το θετικό αποτέλεσμα 
μιας εκτίμησης του κινδύνου βάσει των μέτρων κατά της δια­ 
σποράς της αφρικανικής πανώλης των χοίρων, εγγυήσεις οι 
οποίες απαιτούνται από την αρμόδια αρχή του κράτους μέλους 

▼B
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του τόπου καταγωγής και εγκρίνονται από την αρμόδια αρχή 
του κράτους μέλους διαμετακόμισης και την αρμόδια αρχή του 
κράτους μέλους προορισμού, πριν από τη μετακίνηση των εν 
λόγω ζώων· 

β) το κράτος μέλος του τόπου καταγωγής πρέπει να ενημερώνει 
αμέσως την Επιτροπή και τα άλλα κράτη μέλη σχετικά με τις 
εγγυήσεις για την υγεία των ζώων και την έγκριση εκ μέρους 
των αρμοδίων αρχών όπως αναφέρεται στο στοιχείο α), και 
εγκρίνει κατάλογο των εκμεταλλεύσεων που συμμορφώνονται 
με τις εγγυήσεις για την υγεία των ζώων· 

γ) καθιερώνεται μια διαδικασία διακίνησης σύμφωνα με το άρθρο 
16α, υπό τον έλεγχο των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών 
καταγωγής, διαμετακόμισης και προορισμού, ούτως ώστε να 
διασφαλίζεται ότι τα ζώα, που μετακινούνται σύμφωνα με τις 
πρόσθετες απαιτήσεις που προβλέπονται στο στοιχείο α), μετα­ 
φέρονται με ασφαλή τρόπο και δεν μετακινούνται στη συνέχεια 
σε άλλο κράτος μέλος· 

δ) για ζώντες χοίρους που πληρούν όλες τις προϋποθέσεις του 
παρόντος άρθρου, η ακόλουθη επιπλέον φράση προστίθεται 
στο αντίστοιχο υγειονομικό πιστοποιητικό για τα χοιροειδή 
που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας 
64/432/ΕΟΚ: 

«Χοίροι σε συμμόρφωση με το άρθρο 4 της εκτελεστικής από­ 
φασης 2014/709/ΕΕ της Επιτροπής.» 

▼B 

Άρθρο 5 

Παρέκκλιση από την απαγόρευση της αποστολής φορτίων χοιρινού 
κρέατος, παρασκευασμάτων χοιρινού κρέατος, προϊόντων χοιρινού 
κρέατος και άλλων προϊόντων που αποτελούνται από ή περιέχουν 
χοιρινό κρέας από τις περιοχές που παρατίθενται στο μέρος III του 

παραρτήματος 

Κατά παρέκκλιση της απαγόρευσης που προβλέπεται στο στοιχείο γ) 
του άρθρου 2, τα οικεία κράτη μέλη μπορούν να εγκρίνουν την απο­ 
στολή χοιρινού κρέατος, παρασκευασμάτων χοιρινού κρέατος, προϊ­ 
όντων χοιρινού κρέατος και άλλων προϊόντων που αποτελούνται από 
ή περιέχουν χοιρινό κρέας από τις περιοχές που παρατίθενται στο μέρος 
III του παραρτήματος, υπό την προϋπόθεση ότι: 

α) προέρχονται από χοίρους που έχουν εκτραφεί από τη γέννησή τους 
σε εκμεταλλεύσεις που βρίσκονται εκτός των περιοχών που αναφέ­ 
ρονται στα μέρη II, III ή IV του παραρτήματος, και το χοιρινό 
κρέας, τα παρασκευάσματα χοιρινού κρέατος και τα προϊόντα χοι­ 
ρινού κρέατος που αποτελούνται από ή περιέχουν τέτοιο κρέας, τα 
οποία έχουν παραχθεί, αποθηκευτεί και μεταποιηθεί σε εγκαταστά­ 
σεις εγκεκριμένες σύμφωνα με το άρθρο 12· ή 

β) προέρχονται από χοίρους που πληρούν τις απαιτήσεις του άρθρου 3 
παράγραφοι 1 και 2 ή 3, και το χοιρινό κρέας, τα παρασκευάσματα 
χοιρινού κρέατος και τα προϊόντα χοιρινού κρέατος που αποτελού­ 
νται από ή περιέχουν τέτοιο κρέας, έχουν παραχθεί, αποθηκευτεί και 
μεταποιηθεί σε εγκαταστάσεις εγκεκριμένες σύμφωνα με το άρθρο 
12· ή 

γ) έχουν παραχθεί, αποθηκευτεί και μεταποιηθεί σύμφωνα με το άρθρο 
4 παράγραφος 1 της οδηγίας 2002/99/ΕΚ σε επιχειρήσεις εγκεκρι­ 
μένες σύμφωνα με το άρθρο 12. 

▼M10
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Άρθρο 6 

Παρέκκλιση από την απαγόρευση της αποστολής φορτίων χοιρινού 
κρέατος, παρασκευασμάτων χοιρινού κρέατος, προϊόντων χοιρινού 
κρέατος και άλλων προϊόντων που αποτελούνται από ή περιέχουν 
χοιρινό κρέας από τις περιοχές που παρατίθενται στο μέρος IV του 

παραρτήματος 

Κατά παρέκκλιση της απαγόρευσης που προβλέπεται στο στοιχείο γ) 
του άρθρου 2, τα οικεία κράτη μέλη μπορούν να εγκρίνουν την απο­ 
στολή χοιρινού κρέατος, παρασκευασμάτων χοιρινού κρέατος, προϊ­ 
όντων χοιρινού κρέατος και άλλων προϊόντων που αποτελούνται από 
ή περιέχουν χοιρινό κρέας από τις περιοχές που παρατίθενται στο μέρος 
IV του παραρτήματος, υπό την προϋπόθεση ότι: 

α) προέρχονται από χοίρους που έχουν εκτραφεί από τη γέννησή τους 
σε εκμεταλλεύσεις που βρίσκονται εκτός των περιοχών που αναφέ­ 
ρονται στο παράρτημα, και το χοιρινό κρέας, τα παρασκευάσματα 
χοιρινού κρέατος και τα προϊόντα χοιρινού κρέατος που αποτελού­ 
νται από ή περιέχουν τέτοιο κρέας, έχουν παραχθεί, αποθηκευτεί και 
μεταποιηθεί σε εγκαταστάσεις εγκεκριμένες σύμφωνα με το άρθρο 
12· ή 

β) έχουν παραχθεί, αποθηκευτεί και μεταποιηθεί σύμφωνα με το άρθρο 
4 παράγραφος 1 της οδηγίας 2002/99/ΕΚ σε επιχειρήσεις εγκεκρι­ 
μένες σύμφωνα με το άρθρο 12. 

Άρθρο 7 

Παρέκκλιση από την απαγόρευση αποστολής φορτίων ζωικών 
υποπροϊόντων από χοιροειδή από τις περιοχές που παρατίθενται 

στα μέρη III και IV του παραρτήματος 

1. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο στοι­ 
χείο δ) του άρθρου 2, τα οικεία κράτη μέλη μπορούν να εγκρίνουν την 
αποστολή παράγωγων προϊόντων, όπως αναφέρεται στο άρθρο 3 παρά­ 
γραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1069/2009 του Ευρωπαϊκού Κοι­ 
νοβουλίου και του Συμβουλίου ( 1 ) που παράγονται από ζωικά υποπροϊ­ 
όντα χοιροειδών από τις περιοχές που απαριθμούνται στα μέρη III και 
IV του παραρτήματος, με την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω υποπροϊόντα 
έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία που εξασφαλίζει ότι το παράγωγο 
προϊόν δεν ενέχει κινδύνους όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των 
χοίρων. 

▼M2 
2. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο στοι­ 
χείο δ) του άρθρου 2, τα οικεία κράτη μέλη μπορούν να εγκρίνουν την 
αποστολή ζωικών υποπροϊόντων χοιροειδών πλην άγριων χοίρων, 
συμπεριλαμβανομένων μη επεξεργασμένων πτωμάτων ζώων από εκμε­ 
ταλλεύσεις ή σφαγίων από σφαγεία εγκεκριμένα σύμφωνα με τον κανο­ 
νισμό (ΕΚ) αριθ. 853/2004 που βρίσκονται στις περιοχές που παρατίθε­ 
νται στο μέρος III του παραρτήματος, σε μονάδα μεταποίησης, αποτέ­ 
φρωσης ή συναποτέφρωσης, όπως αναφέρεται στο άρθρο 24 παράγρα­ 
φος 1 στοιχεία α), β) και γ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1069/2009, η 
οποία βρίσκεται εκτός των περιοχών που περιλαμβάνονται στο μέρος III 
του παραρτήματος, υπό την προϋπόθεση ότι: 

▼B 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1069/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 21ης Οκτωβρίου 2009, περί υγειονομικών κανόνων για 
ζωικά υποπροϊόντα και παράγωγα προϊόντα που δεν προορίζονται για κατα­ 
νάλωση από τον άνθρωπο και για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1774/2002 (κανονισμός για τα ζωικά υποπροϊόντα) (ΕΕ L 300 της 
14.11.2009, σ. 1).
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α) τα ζωικά υποπροϊόντα προέρχονται από εκμεταλλεύσεις ή σφαγεία 
που βρίσκονται εντός των περιοχών οι οποίες αναφέρονται στο 
μέρος III του παραρτήματος, όπου δεν έχει εκδηλωθεί αφρικανική 
πανώλη των χοίρων τουλάχιστον κατά τη διάρκεια των τελευταίων 
40 ημερών πριν από την αποστολή· 

β) κάθε φορτηγό ή άλλο όχημα που χρησιμοποιείται για τη μεταφορά 
ζωικών υποπροϊόντων έχει καταχωριστεί συγκεκριμένα από την 
αρμόδια αρχή σύμφωνα με το άρθρο 23 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1069/2009· και 

i) το καλυμμένο υδατοστεγές διαμέρισμα που χρησιμοποιείται για 
τη μεταφορά αυτών των ζωικών υποπροϊόντων είναι κατα­ 
σκευασμένο με τρόπο που επιτρέπει τον αποτελεσματικό καθα­ 
ρισμό και την απολύμανσή του, και η κατασκευή των δαπέδων 
διευκολύνει την αποστράγγιση και συλλογή των υγρών· 

ii) η εφαρμογή που χρησιμοποιείται για την καταχώριση του φορ­ 
τηγού ή άλλου οχήματος περιέχει στοιχεία που αποδεικνύουν 
ότι το φορτηγό ή το όχημα έχει υποβληθεί επιτυχώς σε τεχνι­ 
κούς ελέγχους· 

iii) κάθε φορτηγό πρέπει να συνοδεύεται από δορυφορικό σύστημα 
πλοήγησης για τον καθορισμό της θέσης του σε πραγματικό 
χρόνο. Ο μεταφορέας επιτρέπει στην αρμόδια αρχή να ελέγχει 
την κίνηση του φορτηγού σε πραγματικό χρόνο και να τηρεί 
ηλεκτρονικά αρχεία για τις μετακινήσεις του τουλάχιστον επί 2 
μήνες· 

γ) μετά τη φόρτωση, το διαμέρισμα που χρησιμοποιείται για τη μετα­ 
φορά αυτών των ζωικών υποπροϊόντων σφραγίζεται από επίσημο 
κτηνίατρο. Μόνο ο επίσημος κτηνίατρος δύναται να παραβιάσει τη 
σφραγίδα και να την αντικαταστήσει με άλλη. Κάθε φόρτωση ή 
αντικατάσταση σφραγίδων κοινοποιείται στην αρμόδια αρχή· 

δ) απαγορεύεται η είσοδος κάθε φορτηγού ή οχήματος σε εκμεταλ­ 
λεύσεις χοίρων, και η αρμόδια αρχή διασφαλίζει την ασφαλή συλ­ 
λογή των πτωμάτων χοίρων· 

ε) η μεταφορά στις ως άνω μονάδες διενεργείται αποκλειστικά και 
μόνο απευθείας σε αυτές τις μονάδες, χωρίς στάσεις κατά τη δια­ 
δρομή που έχει εγκρίνει η αρμόδια αρχή, από το καθορισμένο 
σημείο απολύμανσης στην έξοδο από την περιοχή που αναφέρεται 
στο μέρος III του παραρτήματος. Στο καθορισμένο σημείο απολύ­ 
μανσης, τα φορτηγά και τα οχήματα πρέπει να υποβάλλονται σε 
κατάλληλο καθαρισμό και απολύμανση, υπό τον έλεγχο επίσημου 
κτηνιάτρου· 

στ) κάθε αποστολή ζωικών υποπροϊόντων συνοδεύεται από το ορθά 
συμπληρωμένο εμπορικό έγγραφο που ορίζεται στο κεφάλαιο III 
του παραρτήματος VIII του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 142/2011 της 
Επιτροπής ( 1 ). Ο επίσημος κτηνίατρος που είναι υπεύθυνος για τη 
μονάδα μεταποίησης προορισμού πρέπει να επιβεβαιώνει κάθε άφιξη 
στην αρμόδια αρχή που αναφέρεται στο στοιχείο β) σημείο iii)· 

▼B 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 142/2011 της Επιτροπής της 25ης Φεβρουαρίου 2011 
για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1069/2009 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου περί υγειονομικών κανόνων για ζωικά 
υποπροϊόντα και παράγωγα προϊόντα που δεν προορίζονται για κατανάλωση 
από τον άνθρωπο και για την εφαρμογή της οδηγίας 97/78/ΕΚ του Συμβου­ 
λίου όσον αφορά ορισμένα δείγματα και τεμάχια που εξαιρούνται από κτη­ 
νιατρικούς ελέγχους στα σύνορα οι οποίοι αναφέρονται στην εν λόγω οδηγία 
(ΕΕ L 54 της 26.2.2011, σ. 1).
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ζ) μετά την εκφόρτωση των ζωικών υποπροϊόντων, το φορτηγό ή το 
όχημα, καθώς και οποιοσδήποτε άλλος εξοπλισμός που χρησιμοποι­ 
ήθηκε για τη μεταφορά των ζωικών υποπροϊόντων αυτών, δεδομέ­ 
νου ότι μπορεί να έχει μολυνθεί, καθαρίζεται, απολυμαίνεται, και 
απεντομώνεται, εφόσον υπάρχει ανάγκη, στο σύνολό του μέσα στον 
κλειστό χώρο της μονάδας τυποποίησης υπό την επίβλεψη του 
επίσημου κτηνιάτρου. Εφαρμόζεται το άρθρο 12 στοιχείο α) της 
οδηγίας 2002/60/ΕΚ· 

η) η μεταποίηση των ζωικών υποπροϊόντων γίνεται χωρίς καμία καθυ­ 
στέρηση. Απαγορεύεται οποιαδήποτε αποθήκευση στη μονάδα 
μεταποίησης· 

i) η αρμόδια αρχή διασφαλίζει ότι η αποστολή ζωικών υποπροϊόντων 
δεν υπερβαίνει τη σχετική ημερήσια δυνατότητα μεταποίησης της 
σχετικής μονάδας· 

ι) προτού διενεργηθεί η αρχική αποστολή από τις περιοχές που ανα­ 
φέρονται στο μέρος III του παραρτήματος, η αρμόδια αρχή δια­ 
σφαλίζει ότι έχουν γίνει οι απαραίτητες διευθετήσεις με τις οικείες 
αρχές, κατά την έννοια του στοιχείου γ) του παραρτήματος VI της 
οδηγίας 2002/60/ΕΚ, προκειμένου να διασφαλιστούν το σχέδιο 
έκτακτης ανάγκης, η αλυσίδα εντολών και η πλήρης συνεργασία 
των υπηρεσιών σε περίπτωση ατυχήματος κατά τη μεταφορά, σοβα­ 
ρής βλάβης στο φορτηγό ή στο όχημα ή τυχόν δόλιας ενέργειας 
από μέρους του μεταφορέα. Οι οδηγοί των φορτηγών ειδοποιούν 
αμέσως την αρμόδια αρχή σε περίπτωση τυχόν ατυχήματος ή βλά­ 
βης του φορτηγού ή του οχήματος. 

Άρθρο 8 

Απαγόρευση αποστολής σε άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες 
ζώντων χοίρων από τις περιοχές που περιλαμβάνονται στο 

παράρτημα 

▼M10 
1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 3, του άρθρου 3α και του άρθρου 
4, τα οικεία κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι δεν αποστέλλονται ζώντες 
χοίροι από το έδαφός τους προς άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες, 
εκτός αν οι εν λόγω χοίροι προέρχονται από: 

▼B 
α) περιοχές που δεν περιλαμβάνονται στον κατάλογο του παραρτήμα­ 

τος· 

β) εκμετάλλευση στην οποία δεν εισήλθαν ζώντες χοίροι προερχόμενοι 
από τις περιοχές που περιλαμβάνονται στο παράρτημα, στην περίοδο 
30 ημερών, τουλάχιστον, αμέσως πριν από την ημερομηνία αποστο­ 
λής. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, τα οικεία κράτη μέλη 
μπορούν να επιτρέπουν την αποστολή ζώντων χοίρων από εκμεταλλεύ­ 
σεις που βρίσκονται στις περιοχές οι οποίες περιλαμβάνονται στο μέρος 
I του παραρτήματος, υπό τον όρο ότι οι εν λόγω ζώντες χοίροι πληρούν 
τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

▼M25 
α) οι χοίροι έχουν παραμείνει αδιαλείπτως στην εκμετάλλευση για 

περίοδο τουλάχιστον 30 ημερών πριν από την ημερομηνία αποστο­ 
λής ή από τη γέννησή τους και δεν εισήχθησαν ζώντες χοίροι στην 
εκμετάλλευση από τις περιοχές που περιλαμβάνονται στα τμήματα 
II, III και IV του παραρτήματος για περίοδο τουλάχιστον 30 ημερών 
πριν από την ημερομηνία αποστολής· 

▼B
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β) προέρχονται από εκμετάλλευση που εφαρμόζει απαιτήσεις βιοπρο­ 
φύλαξης για την αφρικανική πανώλη των χοίρων όπως θεσπίστηκαν 
από την αρμόδια αρχή· 

γ) έχουν υποβληθεί σε εργαστηριακές δοκιμές για την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων, οι οποίες διενεργήθηκαν με αρνητικά αποτελέ­ 
σματα σε δείγματα που ελήφθησαν σύμφωνα με τις διαδικασίες 
δειγματοληψίας όπως καθορίζονται στο σχέδιο για την εκρίζωση 
της αφρικανικής πανώλης των χοίρων που αναφέρεται στη δεύτερη 
παράγραφο του άρθρου 1 της παρούσας απόφασης κατά τη διάρκεια 
περιόδου 15 ημερών πριν από την ημερομηνία της μετακίνησης και 
έχει διενεργηθεί κλινική εξέταση για την αφρικανική πανώλη των 
χοίρων από επίσημο κτηνίατρο σύμφωνα με τις διαδικασίες ελέγχου 
και δειγματοληψίας που προβλέπονται στο κεφάλαιο IV μέρος Α του 
παραρτήματος της απόφασης 2003/422/ΕΚ κατά την ημερομηνία 
αποστολής· ή 

δ) προέρχονται από εκμετάλλευση που υποβλήθηκε τουλάχιστον δύο 
φορές ανά έτος, σε διάστημα 4 μηνών τουλάχιστον, σε επιθεωρήσεις 
από την αρμόδια κτηνιατρική αρχή, οι οποίες: 

i) ακολούθησαν τις κατευθυντήριες οδηγίες και τις διαδικασίες που 
παρατίθενται στο κεφάλαιο IV του παραρτήματος της απόφασης 
2003/422/ΕΚ· 

ii) περιλαμβάνουν κλινική εξέταση και δειγματοληψία κατά την 
οποία οι χοίροι ηλικίας άνω των 60 ημερών υποβάλλονται σε 
εργαστηριακές δοκιμές σύμφωνα με τις διαδικασίες ελέγχου και 
δειγματοληψίας που προβλέπονται στο κεφάλαιο IV μέρος Α 
του παραρτήματος της απόφασης 2003/422/ΕΚ· 

iii) έλεγξαν την αποτελεσματική εφαρμογή των μέτρων που προβλέ­ 
πονται στο άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο β) δεύτερη περί­ 
πτωση και τέταρτη έως έβδομη περίπτωση της οδηγίας 
2002/60/ΕΚ· 

3. Για τις αποστολές ζώντων χοίρων που πληρούν τις προϋποθέσεις 
για την παρέκκλιση που προβλέπεται στην παράγραφο 2, προστίθεται η 
ακόλουθη περαιτέρω διατύπωση στα αντίστοιχα κτηνιατρικά έγγραφα 
και/ή πιστοποιητικά υγείας που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 
1 της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ και στο άρθρο 3 παράγραφος 1 της απόφα­ 
σης 93/444/ΕΟΚ: 

«Χοίροι σε συμμόρφωση με το άρθρο 8 παράγραφος 2 της εκτελε­ 
στικής απόφασης 2014/709/ΕΕ της Επιτροπής (*). 

___________ 
(*) ΕΕ L 295 της 11.10.2014, σ. 63.» 

▼M10 

Άρθρο 9 

Απαγόρευση αποστολής σε άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες 
φορτίων σπέρματος, ωαρίων και εμβρύων χοίρων από τις περιοχές 

που περιλαμβάνονται στον κατάλογο του παραρτήματος 

1. Το οικείο κράτος μέλος εξασφαλίζει ότι δεν αποστέλλονται φορτία 
των ακόλουθων εμπορευμάτων από το έδαφός του προς άλλα κράτη 
μέλη και τρίτες χώρες: 

▼B
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α) σπέρμα χοίρων, εκτός εάν το σπέρμα προέρχεται από δότες κάπρους 
εκτρεφόμενους σε κέντρο συλλογής το οποίο έχει εγκριθεί σύμφωνα 
με το άρθρο 3 στοιχείο α) της οδηγίας 90/429/ΕΟΚ του Συμβουλί­ 
ου ( 1 ) και βρίσκεται εκτός των περιοχών που αναφέρονται στα μέρη 
II, ΙΙΙ και IV του παραρτήματος της παρούσας απόφασης· 

β) ωάρια και έμβρυα χοίρων, εκτός εάν τα ωάρια και τα έμβρυα προ­ 
έρχονται από δότριες χοιρομητέρες που εκτρέφονται σε εκμεταλλεύ­ 
σεις που συμμορφώνονται με το άρθρο 8 παράγραφος 2 και βρίσκο­ 
νται εκτός των περιοχών που αναφέρονται στα μέρη II, ΙΙΙ και IV 
του παραρτήματος και τα έμβρυα είναι in vivo έμβρυα που έχουν 
συλληφθεί με τεχνητή σπερματέγχυση ή in vitro παραχθέντα έμβρυα 
που έχουν συλληφθεί με γονιμοποίηση με σπέρμα που πληροί τις 
προϋποθέσεις που προβλέπονται στο στοιχείο α) της παρούσας 
παραγράφου. 

2. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου και στο στοιχείο β) του 
άρθρου 2, τα οικεία κράτη μέλη μπορούν να επιτρέπουν την αποστολή 
φορτίων σπέρματος χοίρων, εάν το σπέρμα είχε συλλεχθεί από δότες 
κάπρους εκτρεφόμενους σε κέντρο συλλογής σπέρματος εγκεκριμένο 
σύμφωνα με το άρθρο 3 στοιχείο α) της οδηγίας 90/429/ΕΟΚ, το 
οποίο εφαρμόζει όλους τους κανόνες βιοπροφύλαξης από την αφρικα­ 
νική πανώλη των χοίρων και βρίσκεται στις περιοχές που αναφέρονται 
στα μέρη II και III του παραρτήματος της παρούσας απόφασης, σε 
περιοχές του ίδιου κράτους μέλους ή άλλου κράτους μέλους που ανα­ 
φέρονται στα μέρη II ή III του παραρτήματος, υπό την προϋπόθεση ότι: 

α) οι αποστολές σπέρματος χοίρων πληρούν οποιεσδήποτε άλλες 
κατάλληλες εγγυήσεις για την υγεία των ζώων σύμφωνα με το 
θετικό αποτέλεσμα μιας εκτίμησης του κινδύνου βάσει των μέτρων 
κατά της διασποράς της αφρικανικής πανώλης των χοίρων, εγγυή­ 
σεις οι οποίες απαιτούνται από την αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους του τόπου καταγωγής και εγκρίνονται από την αρμόδια 
αρχή του κράτους μέλους διαμετακόμισης και την αρμόδια αρχή 
του κράτους μέλους προορισμού, πριν από την αποστολή του σπέρ­ 
ματος· 

β) το κράτος μέλος καταγωγής ενημερώνει αμέσως την Επιτροπή και 
τα άλλα κράτη μέλη σχετικά με τις εγγυήσεις για την υγεία των 
ζώων οι οποίες αναφέρονται στο στοιχείο α)· 

γ) οι δότες κάπροι ικανοποιούν τις απαιτήσεις που ορίζονται στο άρθρο 
3 σημείο 1 και στο άρθρο 3 σημείο 2 ή 3· 

▼M29 __________ 

▼M10 
ε) η ακόλουθη πρόσθετη βεβαίωση πρέπει να προστίθεται στα αντί­ 

στοιχα υγειονομικά πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 6 
παράγραφος 1 της οδηγίας 90/429/ΕΟΚ: 

▼M10 

( 1 ) Οδηγία 90/429/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1990, για τον καθο­ 
ρισμό των απαιτήσεων υγειονομικού ελέγχου που ισχύουν στο ενδοκοινοτικό 
εμπόριο και στις εισαγωγές σπέρματος χοίρων (ΕΕ L 224 της 18.8.1990, 
σ. 62).
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«Σπέρμα χοίρων σύμφωνα με το άρθρο 9 της εκτελεστικής απόφα­ 
σης 2014/709/ΕΕ της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 2014, σχετικά 
με τα μέτρα ελέγχου της υγείας των ζώων όσον αφορά την αφρικα­ 
νική πανώλη των χοίρων σε ορισμένα κράτη μέλη και για την 
κατάργηση της εκτελεστικής απόφασης 2014/178/ΕΕ.» 

▼B 

Άρθρο 10 

Απαγόρευση αποστολής σε άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες 
φορτίων ζωικών υποπροϊόντων από χοιροειδή από τις περιοχές 

που περιλαμβάνονται στο παράρτημα 

1. Το οικείο κράτος μέλος εξασφαλίζει ότι δεν αποστέλλονται φορτία 
ζωικών υποπροϊόντων χοιροειδών από το έδαφός τους σε άλλα κράτη 
μέλη και σε τρίτες χώρες, εκτός αν τα εν λόγω υποπροϊόντα χοιροειδών 
προέρχονται από χοίρους που κατάγονται και προέρχονται από εκμε­ 
ταλλεύσεις που δεν βρίσκονται στις περιοχές που απαριθμούνται στα 
μέρη II, ΙΙΙ και IV του παραρτήματος. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, τα οικεία κράτη μέλη 
μπορούν να επιτρέπουν την αποστολή σε άλλα κράτη μέλη και τρίτες 
χώρες παράγωγων προϊόντων που προέρχονται από ζωικά υποπροϊόντα 
χοίρων, από τις περιοχές που περιλαμβάνονται στα μέρη II, ΙΙΙ και IV 
του παραρτήματος, με την προϋπόθεση ότι: 

α) τα εν λόγω υποπροϊόντα έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία που εξα­ 
σφαλίζει ότι το παράγωγο προϊόν που λαμβάνεται από χοίρους δεν 
ενέχει κινδύνους όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων· 

β) οι αποστολές συνοδεύονται από εμπορικό έγγραφο που εκδίδεται 
όπως ορίζεται στο κεφάλαιο III του παραρτήματος VIII του κανονι­ 
σμού (ΕΕ) αριθ. 142/2011. 

Άρθρο 11 

Απαγόρευση αποστολής σε άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες 
νωπού κρέατος χοίρων και ορισμένων παρασκευασμάτων και 
προϊόντων από κρέας χοίρων από τις περιοχές που 

περιλαμβάνονται στον κατάλογο του παραρτήματος 

1. Τα οικεία κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι τα φορτία νωπού κρέατος 
χοίρων από χοίρους που κατάγονται από εκμεταλλεύσεις που βρίσκο­ 
νται στις περιοχές που παρατίθενται στο παράρτημα και παρασκευα­ 
σμάτων και προϊόντων από κρέας χοίρων που αποτελούνται από/ή 
περιέχουν κρέας των εν λόγω χοίρων, δεν αποστέλλονται σε άλλα 
κράτη μέλη και σε τρίτες χώρες, εκτός αν το εν λόγω κρέας χοίρων 
παράγεται από χοίρους οι οποίοι κατάγονται και προέρχονται από εκμε­ 
ταλλεύσεις εκτός των περιοχών που παρατίθενται στα μέρη II, ΙΙΙ και 
IV του παραρτήματος. 

▼M1 
2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, τα οικεία κράτη μέλη, 
περιοχές των οποίων περιλαμβάνονται στα μέρη II, III ή IV του παραρ­ 
τήματος, μπορούν να επιτρέπουν την αποστολή του νωπού κρέατος 
χοίρων που αναφέρεται στην παράγραφο 1 και παρασκευασμάτων και 
προϊόντων από κρέας χοίρων που αποτελούνται από/ή περιέχουν κρέας 
χοίρων προς άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες, με την προϋπόθεση ότι 
τα εν λόγω παρασκευάσματα και προϊόντα από κρέας χοίρων προέρχο­ 
νται από χοίρους που έχουν εκτραφεί από τη γέννησή τους σε εκμε­ 
ταλλεύσεις που βρίσκονται εκτός των περιοχών που περιλαμβάνονται 
στα μέρη II, III ή IV του παραρτήματος και ότι το νωπό κρέας χοίρων, 
τα παρασκευάσματα και τα προϊόντα από κρέας χοίρων παράγονται, 
αποθηκεύονται και υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκαταστάσεις 
εγκεκριμένες σύμφωνα με το άρθρο 12. 

▼M10
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3. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, τα οικεία κράτη μέλη, 
περιοχές των οποίων περιλαμβάνονται στο μέρος II του παραρτήματος, 
μπορούν να επιτρέπουν την αποστολή του νωπού κρέατος χοίρων που 
αναφέρεται στην παράγραφο 1 και παρασκευασμάτων και προϊόντων 
από κρέας χοίρων που αποτελούνται από/ή περιέχουν κρέας χοίρων 
προς άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες, με την προϋπόθεση ότι τα 
εν λόγω παρασκευάσματα και προϊόντα κρέατος χοίρων προέρχονται 
από χοίρους που συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του άρθρου 3 
παράγραφοι 1 και 2 ή παράγραφος 3. 

▼M29 
4. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, τα οικεία κράτη μέλη περιο­ 
χές των οποίων περιλαμβάνονται στο μέρος II του παραρτήματος μπο­ 
ρούν να επιτρέπουν την αποστολή του νωπού κρέατος χοίρων που 
αναφέρεται στην παράγραφο 1 και παρασκευασμάτων και προϊόντων 
από κρέας χοίρων που αποτελούνται από κρέας χοίρων ή περιέχουν 
τέτοιο κρέας προς άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες με την προϋπό­ 
θεση ότι αυτά τα παρασκευάσματα και προϊόντα κρέατος χοίρων προ­ 
έρχονται από χοίρους που συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του 
άρθρου 3β. 

▼B 

Άρθρο 12 

Έγκριση σφαγείων, εργαστηρίων τεμαχισμού και εγκαταστάσεων 
επεξεργασίας κρέατος για τους σκοπούς των άρθρων 4, 5 και 6 

και του άρθρου 11 παράγραφος 2 

Η αρμόδια αρχή των οικείων κρατών μελών εγκρίνει μόνο τα σφαγεία, 
τα εργαστήρια τεμαχισμού και τις εγκαταστάσεις επεξεργασίας κρέατος 
για τους σκοπούς των άρθρων 4, 5 και 6 και του άρθρου 11 παράγρα­ 
φος 2 όπου η παραγωγή, η αποθήκευση και η επεξεργασία του νωπού 
κρέατος χοίρων και παρασκευασμάτων και προϊόντων από κρέας χοί­ 
ρων που αποτελούνται από ή περιέχουν το εν λόγω κρέας χοίρων που 
είναι επιλέξιμο για αποστολή σε άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες, 
σύμφωνα με τις παρεκκλίσεις που προβλέπονται στα άρθρα 4 έως 6 και 
στο άρθρο 11 παράγραφος 2, διενεργείται χωριστά από την παραγωγή, 
αποθήκευση και επεξεργασία άλλων προϊόντων που αποτελούνται από/ή 
περιέχουν νωπό κρέας χοίρων και παρασκευασμάτων και προϊόντων 
από κρέας χοίρων που αποτελούνται από/ή περιέχουν κρέας που προ­ 
έρχεται από χοίρους που κατάγονται ή προέρχονται από εκμεταλλεύσεις 
που βρίσκονται στις περιοχές που περιλαμβάνονται στον κατάλογο του 
παραρτήματος εκτός από εκείνες που εγκρίθηκαν σύμφωνα με το παρόν 
άρθρο. 

▼M25 

Άρθρο 12a 

Παρέκκλιση για τα σφαγεία, τα εργαστήρια τεμαχισμού και τις 
εγκαταστάσεις επεξεργασίας κρέατος που βρίσκονται στις ζώνες 

προστασίας και επιτήρησης 

Με την επιφύλαξη των άρθρων 4, 5 και 6 και των άρθρων 11, 12 και 
13 της παρούσας απόφασης, και κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση 
που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 στοιχείο α) της οδηγίας 
2002/99/ΕΚ, τα οικεία κράτη μέλη μπορούν να επιτρέπουν την απο­ 
στολή χοιρινού κρέατος, παρασκευασμάτων χοιρινού κρέατος, προϊ­ 
όντων χοιρινού κρέατος και άλλων προϊόντων που αποτελούνται από 
χοιρινό κρέας ή περιέχουν χοιρινό κρέας που προέρχεται από τα σφα­ 
γεία, τα εργαστήρια τεμαχισμού και εγκαταστάσεις επεξεργασίας κρέα­ 
τος, που βρίσκονται στις ζώνες προστασίας και επιτήρησης, όπως προ­ 
βλέπεται στην οδηγία 2002/60/ΕΚ, υπό την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω 
προϊόντα: 

▼M1
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α) έχουν παραχθεί, αποθηκευτεί και μεταποιηθεί σε εγκαταστάσεις που 
βρίσκονται στις περιοχές που παρατίθενται στα μέρη I, ΙΙ ή ΙΙΙ του 
παραρτήματος και έχουν εγκριθεί σύμφωνα με το άρθρο 12· και 

β) προέρχονται από χοίρους που κατάγονται και προέρχονται από εκμε­ 
ταλλεύσεις που δεν βρίσκονται στις περιοχές που απαριθμούνται στα 
μέρη II, III ή IV του παραρτήματος, ή από χοίρους που κατάγονται 
και προέρχονται από εκμεταλλεύσεις που βρίσκονται στις περιοχές 
που παρατίθενται στο μέρος II του παραρτήματος, υπό την προϋπό­ 
θεση ότι συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις που ορίζονται στο 
άρθρο 3 σημείο 1 και στο άρθρο 3 σημείο 2 ή 3· και 

γ) φέρουν σήμανση σύμφωνα με το άρθρο 16. 

▼B 

Άρθρο 13 

Παρέκκλιση από την απαγόρευση αποστολής νωπού κρέατος χοίρων 
και ορισμένων παρασκευασμάτων και προϊόντων από κρέας χοίρων 
από τις περιοχές που περιλαμβάνονται στον κατάλογο του 

παραρτήματος 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 11, τα οικεία κράτη μέλη μπορούν να 
επιτρέπουν την αποστολή νωπού κρέατος χοίρων και παρασκευασμάτων 
και προϊόντων από κρέας χοίρων που αποτελούνται από ή περιέχουν το 
εν λόγω κρέας, από τις περιοχές που περιλαμβάνονται στα μέρη II, ΙΙΙ ή 
IV του παραρτήματος σε άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες, με την 
προϋπόθεση ότι τα εν λόγω προϊόντα: 

α) έχουν παραχθεί και υποβληθεί σε επεξεργασία σύμφωνα με το άρθρο 
4 παράγραφος 1 της οδηγίας 2002/99/ΕΚ· 

β) υποβάλλονται σε κτηνιατρική πιστοποίηση σύμφωνα με το άρθρο 5 
της οδηγίας 2002/99/ΕΚ· 

γ) συνοδεύονται από το κατάλληλο υγειονομικό πιστοποιητικό ενδοε­ 
νωσιακού εμπορίου όπως ορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 599/2004, το μέρος II του οποίου πρέπει να φέρει την ακό­ 
λουθη συμπληρωματική μνεία: 

«Προϊόντα σύμφωνα με την εκτελεστική απόφαση 2014/709/ΕΕ της 
Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 2014, σχετικά με τα μέτρα ελέγχου 
της υγείας των ζώων όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των 
χοίρων σε ορισμένα κράτη μέλη (*). 

___________ 
(*) ΕΕ L 295 της 11.10.2014, σ. 63.» 

Άρθρο 14 

Πληροφορίες σχετικά με τα άρθρα 11, 12 και 13 

Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη μέλη, 
κάθε έξι μήνες από την ημερομηνία της παρούσας απόφασης, τον επι­ 
καιροποιημένο κατάλογο των εγκεκριμένων εγκαταστάσεων που αναφέ­ 
ρονται στο άρθρο 12 και κάθε σχετική πληροφορία σχετικά με την 
εφαρμογή των άρθρων 11, 12 και 13. 

Άρθρο 15 

Μέτρα που αφορούν ζώντες αγριόχοιρους, το νωπό κρέας τα παρα­ 
σκευάσματα κρέατος και τα προϊόντα κρέατος που αποτελούνται 

από ή περιέχουν κρέας αγριόχοιρων 

▼M37 
1. Τα οικεία κράτη μέλη: 

▼M25
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α) απαγορεύουν την αποστολή ζώντων αγριόχοιρων από τις περιοχές 
του παραρτήματος σε άλλες περιοχές στο έδαφος του ίδιου κράτους 
μέλους οι οποίες δεν παρατίθενται· 

β) διασφαλίζουν ότι δεν αποστέλλονται φορτία νωπού κρέατος αγριό­ 
χοιρων, παρασκευασμάτων κρέατος και προϊόντων κρέατος που απο­ 
τελούνται από ή περιέχουν τέτοιου είδους κρέας από τις περιοχές 
που παρατίθενται στο παράρτημα σε άλλα κράτη μέλη ή σε άλλες 
περιοχές που βρίσκονται στο έδαφος του ίδιου κράτους μέλους. 

▼B 
2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1 στοιχείο β), τα οικεία 
κράτη μέλη μπορούν να εγκρίνουν την αποστολή νωπού κρέατος αγριό­ 
χοιρων, παρασκευασμάτων και προϊόντων κρέατος που αποτελούνται 
από/ή περιέχουν τέτοιου είδους κρέας από τις περιοχές που απαριθμού­ 
νται στο μέρος I του παραρτήματος σε άλλες περιοχές που βρίσκονται 
στο έδαφος του ίδιου κράτους μέλους που δεν απαριθμούνται στο 
παράρτημα, με την προϋπόθεση ότι οι αγριόχοιροι έχουν υποβληθεί 
σε δοκιμές με αρνητικά αποτελέσματα για την αφρικανική πανώλη 
των χοίρων, σύμφωνα με τις διαγνωστικές διαδικασίες που καθορίζο­ 
νται στα μέρη Γ και Δ του κεφαλαίου VI του παραρτήματος της από­ 
φασης 2003/422/ΕΚ. 

▼M29 
Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1 στοιχείο β), τα οικεία κράτη μέλη 
μπορούν να επιτρέπουν την αποστολή νωπού κρέατος από άγριους 
χοίρους που προέρχονται από τις περιοχές οι οποίες απαριθμούνται 
στα μέρη I και ΙΙ του παραρτήματος σε άλλες περιοχές στην επικράτεια 
του ίδιου κράτους μέλους ή σε άλλα κράτη μέλη υπό την προϋπόθεση 
ότι το εν λόγω κρέας: 

α) έχει παραχθεί και μεταποιηθεί σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 
1 της οδηγίας 2002/99/ΕΚ και έχει υποβληθεί σε θερμική επεξεργα­ 
σία όπως προβλέπεται σύμφωνα με το στοιχείο α) ή το στοιχείο δ) 
του παραρτήματος III της εν λόγω οδηγίας· 

β) υποβάλλεται σε κτηνιατρική πιστοποίηση σύμφωνα με το άρθρο 5 
της οδηγίας 2002/99/ΕΚ· 

γ) συνοδεύεται από το κατάλληλο υγειονομικό πιστοποιητικό ενδοενω­ 
σιακού εμπορίου, όπως ορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 599/2004, το μέρος II του οποίου πρέπει να φέρει την ακό­ 
λουθη μνεία: «Προϊόντα σύμφωνα με την εκτελεστική απόφαση 
2014/709/ΕΕ της Επιτροπής». 

▼M37 
3. Όλα τα κράτη μέλη απαγορεύουν την αποστολή ζώντων αγριόχοι­ 
ρων σε άλλα κράτη μέλη και σε τρίτες χώρες. 

__________ 

▼M34 

Άρθρο 15a 

Υποχρεώσεις ενημέρωσης των κρατών μελών 

1. Τα οικεία κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι οι εταιρείες μεταφοράς 
επιβατών, συμπεριλαμβανομένων των φορέων εκμετάλλευσης αερολι­ 
μένων και λιμένων, οι ταξιδιωτικοί οργανισμοί (συμπεριλαμβανομένων 
των διοργανωτών ταξιδίων θήρας) και οι φορείς εκμετάλλευσης ταχυ­ 
δρομικών υπηρεσιών, οφείλουν να εφιστούν την προσοχή των πελατών 
τους στα μέτρα ελέγχου που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση, 
ιδίως παρέχοντάς τους πληροφορίες με τον κατάλληλο τρόπο σχετικά 
με τις κύριες απαγορεύσεις που ορίζονται στην παρούσα απόφαση για 
τους ταξιδιώτες που μετακινούνται από τις περιοχές που παρατίθενται 
στο παράρτημα της παρούσας απόφασης και τους πελάτες των ταχυ­ 
δρομικών υπηρεσιών. 

▼M37
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Για τον σκοπό αυτό, τα οικεία κράτη μέλη πρέπει να διοργανώνουν και 
να πραγματοποιούν τακτικές εκστρατείες ευαισθητοποίησης του κοινού 
για την προώθηση και τη διάδοση πληροφοριών σχετικά με τα μέτρα 
ελέγχου που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση. 

2. Κάθε κράτος μέλος εξασφαλίζει ότι για όλες τις σημαντικές χερ­ 
σαίες οδικές υποδομές, όπως οι οδοί διεθνούς επικοινωνίας, και τα 
συναφή οδικά δίκτυα, τίθενται υπόψη όλων των ταξιδιωτών με ορατό 
και ευδιάκριτο τρόπο κατάλληλες πληροφορίες σχετικά με τους κινδύ­ 
νους της μετάδοσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων και τα μέτρα 
ελέγχου που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση. 

Ειδικότερα, οι πληροφορίες αυτές πρέπει να παρουσιάζονται κατά τρό­ 
πον ώστε να είναι ευκόλως κατανοητές από τους ταξιδιώτες που έρχο­ 
νται από και κατευθύνονται προς τις περιοχές που παρατίθενται στο 
παράρτημα της παρούσας απόφασης ή από τρίτες χώρες που βρίσκονται 
αντιμέτωπες με τον κίνδυνο εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των 
χοίρων. 

3. Τα οικεία κράτη μέλη συντονίζουν τις προσπάθειές τους προκει­ 
μένου να διασφαλίζεται ότι οι πληροφορίες που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 διαδίδονται αποτελεσματικά από τις εταιρείες μεταφοράς 
επιβατών και τους φορείς εκμετάλλευσης ταχυδρομικών υπηρεσιών σε 
ειδικώς προσδιορισμένα ακροατήρια-στόχους. 

▼B 

Άρθρο 16 

Ειδικά σήματα καταλληλότητας και απαιτήσεις πιστοποίησης για 
το νωπό κρέας, τα παρασκευάσματα κρέατος και τα προϊόντα κρέ­ 
ατος που υπόκεινται σε απαγόρευση και αναφέρονται στο άρθρο 2, 
στο άρθρο 11 παράγραφος 1 και στο άρθρο 15 παράγραφος 1 

Τα οικεία κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι το νωπό κρέας καθώς και τα 
παρασκευάσματα κρέατος και τα προϊόντα κρέατος που υπόκεινται στις 
απαγορεύσεις που προβλέπονται στο άρθρο 2, στο άρθρο 11 παράγρα­ 
φος 1 και στο άρθρο 15 παράγραφος 1 φέρουν ειδικό σήμα καταλλη­ 
λότητας το οποίο δεν είναι ωοειδές και δεν μπορεί να συγχέεται με: 

α) το αναγνωριστικό σήμα για τα παρασκευάσματα κρέατος και τα 
προϊόντα κρέατος που αποτελούνται από ή περιέχουν κρέας χοίρων, 
όπως προβλέπεται στο τμήμα I του παραρτήματος II του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 853/2004· 

β) το σήμα καταλληλότητας για το νωπό κρέας χοίρων όπως προβλέ­ 
πεται στο κεφάλαιο III του τμήματος I του παραρτήματος I του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 854/2004. 

▼M10 

Άρθρο 16α 

Διαδικασία διοχέτευσης 

Η αρμόδια αρχή διασφαλίζει ότι η διαδικασία διοχέτευσης ικανοποιεί 
τις ακόλουθες απαιτήσεις: 

1. κάθε φορτηγό ή άλλο όχημα που χρησιμοποιείται για τη μεταφορά 
ζώντων χοίρων: 

α) έχει καταχωριστεί ατομικά από την αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους αποστολής για τους σκοπούς της μεταφοράς ζωντανών 
χοίρων σύμφωνα με τη διαδικασία διοχέτευσης· 
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β) έχει σφραγιστεί από τον επίσημο κτηνίατρο μετά τη φόρτωση· 
μόνον ο επίσημος κτηνίατρος της αρμόδιας αρχής δύναται να 
ανοίξει τη σφραγίδα και να την αντικαταστήσει με άλλη· κάθε 
φόρτωση ή αντικατάσταση σφραγίδων πρέπει να κοινοποιείται 
στην αρμόδια αρχή· 

2. η μεταφορά γίνεται: 

α) απευθείας, χωρίς στάση· 

β) ακολουθώντας το δρομολόγιο που έχει εγκριθεί από την αρμόδια 
αρχή· 

3. ο επίσημος κτηνίατρος που είναι υπεύθυνος για την εκμετάλλευση 
προορισμού πρέπει να επιβεβαιώνει κάθε άφιξη στην αρμόδια αρχή 
του τόπου καταγωγής· 

4. μετά την εκφόρτωση των ζωντανών χοίρων, το φορτηγό ή το όχημα, 
καθώς και οποιοσδήποτε άλλος εξοπλισμός που χρησιμοποιήθηκε 
για τη μεταφορά των συγκεκριμένων χοίρων, καθαρίζεται και απο­ 
λυμαίνεται στο σύνολό του μέσα στον κλειστό χώρο της μονάδας 
προορισμού υπό την επίβλεψη του επίσημου κτηνιάτρου. Εφαρμόζε­ 
ται το άρθρο 12 στοιχείο α) της οδηγίας 2002/60/ΕΚ· 

5. πριν διενεργηθεί η πρώτη αποστολή από τις περιοχές που αναφέρο­ 
νται στο μέρος III του παραρτήματος, η αρμόδια αρχή του τόπου 
καταγωγής διασφαλίζει ότι έχουν γίνει οι απαραίτητες διευθετήσεις 
με τις κατάλληλες αρχές, κατά την έννοια του στοιχείου γ) του 
παραρτήματος VI της οδηγίας 2002/60/ΕΚ, ούτως ώστε να διασφα­ 
λίζονται το σχέδιο έκτακτης ανάγκης, η αλυσίδα εντολών και η 
πλήρης συνεργασία των υπηρεσιών σε περίπτωση ατυχήματος κατά 
τη μεταφορά, σοβαρής βλάβης του φορτηγού ή του οχήματος ή 
τυχόν δόλιας ενέργειας από μέρους του οδηγού. Οι οδηγοί των 
φορτηγών ειδοποιούν αμέσως την αρμόδια αρχή σε περίπτωση 
τυχόν ατυχήματος ή σοβαρής βλάβης του φορτηγού ή του οχήματος. 

▼B 

Άρθρο 17 

Απαιτήσεις που αφορούν τις εκμεταλλεύσεις και τα οχήματα 
μεταφοράς στις περιοχές που περιλαμβάνονται στον κατάλογο του 

παραρτήματος 

Τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι: 

α) οι όροι που προβλέπονται στη δεύτερη περίπτωση και από την 
τέταρτη έως την έβδομη περίπτωση του άρθρου 15 παράγραφος 2 
στοιχείο β) της οδηγίας 2002/60/ΕΚ εφαρμόζονται στις εκμεταλλεύ­ 
σεις εκτροφής χοίρων που βρίσκονται στις περιοχές οι οποίες περι­ 
λαμβάνονται στο παράρτημα της παρούσας απόφασης· 

β) τα οχήματα τα οποία χρησιμοποιήθηκαν για τη μεταφορά χοίρων ή 
ζωικών υποπροϊόντων από χοιροειδή που κατάγονται από εκμεταλ­ 
λεύσεις που βρίσκονται στις περιοχές οι οποίες περιλαμβάνονται στο 
παράρτημα της παρούσας απόφασης, καθαρίζονται και απολυμαίνο­ 
νται αμέσως ύστερα από κάθε μεταφορά και ο μεταφορέας παρέχει 
απόδειξη για τον καθαρισμό και την απολύμανση αυτή. 
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Άρθρο 18 

Απαιτήσεις ενημέρωσης από τα οικεία κράτη μέλη 

Τα οικεία κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή και τα υπόλοιπα 
κράτη μέλη, στο πλαίσιο της μόνιμης επιτροπής για την τροφική αλυ­ 
σίδα και την υγεία των ζώων, σχετικά με τα αποτελέσματα της επιτή­ 
ρησης για την αφρικανική πανώλη των χοίρων που πραγματοποιείται 
στις περιοχές που περιλαμβάνονται στον κατάλογο του παραρτήματος, 
όπως προβλέπεται από τα σχέδια εκρίζωσης της αφρικανικής πανώλης 
των πληθυσμών αγριόχοιρων που έχουν εγκριθεί από την Επιτροπή 
σύμφωνα με το άρθρο 16 της οδηγίας 2002/60/ΕΚ και αναφέρονται 
στο δεύτερο εδάφιο του άρθρου 1 της παρούσας απόφασης. 

Άρθρο 19 

Συμμόρφωση 

Τα κράτη μέλη τροποποιούν τα μέτρα που εφαρμόζουν στο εμπόριο για 
να συμμορφωθούν με την παρούσα απόφαση και δίνουν αμέσως κατάλ­ 
ληλη δημοσιότητα στα μέτρα τα οποία εγκρίνουν. Πληροφορούν αμέ­ 
σως την Επιτροπή σχετικά. 

Άρθρο 20 

Κατάργηση 

Η εκτελεστική απόφαση 2014/178/ΕΕ καταργείται. 

Άρθρο 21 

Εφαρμογή 

Η παρούσα απόφαση ισχύει έως την ►M10 31 Δεκεμβρίου 2019 ◄. 

Άρθρο 22 

Αποδέκτες 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΜΕΡΟΣ I 

1. Βουλγαρία 

Οι ακόλουθες περιοχές στη Βουλγαρία: 

in Silistra region: 

— within municipality of Alfatar: 

— Bistra, 

— Alekovo, 

— within municipality of Dulovo: 

— Kolobar, 

— Varbina, 

— Kozyak, 

— Mezhden, 

— Chukovetz, 

— Tzar Asen, 

— Cherkovna, 

— Dulovo, 

— Chernik, 

— Poroyno, 

— Vodno, 

— Chernolik, 

— within municipality of Sitovo: 

— Sitovo, 

— Yastrebno, 

— Slatina, 

— within municipality of Silistra: 

— Bradvari, 

— Zlatoklas, 

— Yordanovo, 

— Profesor Ishirkovo, 

— Kazimir, 

— Babuk, 

— Sarpovo, 

— Smiletz, 

— Tzenovich, 

— Polkovnik Lambrinovo, 

— Srebarna, 

— Aydemir, 

— Silistra, 

— Kalipetrovo, 
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in Dobrich region: 

— within municipality of General Toshevo: 

— Rosen, 

— Krasen, 

— Zhiten, 

— Snop, 

— Gradini, 

— within municipality of Krushari: 

— Severnyak, 

— Abrit, 

— Dobrin, 

— Alexandria, 

— Polkovnik Dyakovo, 

— Zagortzi, 

— Krushartzi, 

— Bistretz, 

— Telerig, 

— Lozenetz, 

— within municipality of Tervel: 

— Onogur, 

— Balik, 

— Аngelariy, 

— Sarnetz, 

— Bozhan, 

— Popgruevo, 

— Kochmar, 

— Guslar, 

— Mali Izvor, 

— Тervel, 

— Bonevo, 

— Voynikovo, 

— Bezmer, 

— Chestimensko, 

— Profesor Zlatarski, 

— Kableshkovo, 

— Glavantzi, 

— Nova kamena, 

— Kladentzi, 

— Gradnitza, 
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— within municipality of Dobrich: 

— Kragulevo, 

— Dobrevo, 

— Cherna, 

— Pchelnik, 

— Zhitnitza, 

— Polkovnik Ivanovo, 

— Hitovo, 

— Vodnyantzi, 

— Feldfebel Denkovo (Dyankovo), 

— Podslon, 

— Geshanovo. 

2. Τσεχική Δημοκρατία 

Οι ακόλουθες περιοχές στην Τσεχική Δημοκρατία: 

— okres Uherské Hradiště, 

— okres Kroměříž, 

— okres Vsetín, 

— katastrální území obcí v okrese Zlín: 

— Bělov, 

— Biskupice u Luhačovic, 

— Bohuslavice nad Vláří, 

— Brumov, 

— Bylnice, 

— Divnice, 

— Dobrkovice, 

— Dolní Lhota u Luhačovic, 

— Drnovice u Valašských Klobouk, 

— Halenkovice, 

— Haluzice, 

— Hrádek na Vlárské dráze, 

— Hřivínův Újezd, 

— Jestřabí nad Vláří, 

— Kaňovice u Luhačovic, 

— Kelníky, 

— Kladná-Žilín, 

— Kochavec, 

— Komárov u Napajedel, 

— Křekov, 

— Lipina, 

— Lipová u Slavičína, 

— Ludkovice, 

— Luhačovice, 
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— Machová, 

— Mirošov u Valašských Klobouk, 

— Mysločovice, 

— Napajedla, 

— Návojná, 

— Nedašov, 

— Nedašova Lhota, 

— Nevšová, 

— Otrokovice, 

— Petrůvka u Slavičína, 

— Pohořelice u Napajedel, 

— Polichno, 

— Popov nad Vláří, 

— Poteč, 

— Pozlovice, 

— Rokytnice u Slavičína, 

— Rudimov, 

— Řetechov, 

— Sazovice, 

— Sidonie, 

— Slavičín, 

— Smolina, 

— Spytihněv, 

— Svatý Štěpán, 

— Šanov, 

— Šarovy, 

— Štítná nad Vláří, 

— Tichov, 

— Tlumačov na Moravě, 

— Valašské Klobouky, 

— Velký Ořechov, 

— Vlachova Lhota, 

— Vlachovice, 

— Vrbětice, 

— Žlutava. 
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3. Εσθονία 

Οι ακόλουθες περιοχές στην Εσθονία: 

— Hiiu maakond. 

4. Ουγγαρία 

Οι ακόλουθες περιοχές στην Ουγγαρία: 

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye 650100, 650200, 650300, 
650400, 650500, 650600, 650700, 650800, 650900, 651000, 
651100, 651200, 651300, 651400, 651500, 651610, 651700, 
651801, 651802, 651803, 651900, 652000, 652100, 652200, 
652300, 652400, 652500, 652601, 652602, 652603, 652700, 
652800, 652900, 653000, 653100, 653200, 653300, 653401, 
653403, 653500, 653600, 653700, 653800, 653900, 654000, 
654201, 654202, 654301, 654302, 654400, 654501, 654502, 
654600, 654700, 654800, 654900, 655000, 655100, 655200, 
655300, 655400, 655500, 655600, 655700, 655800, 655901, 
655902, 656000, 656100, 656200, 656300, 656400, 656600, 
657300, 657400, 657500, 657600, 657700, 657800, 657900, 
658000, 658100, 658201, 658202, 658310, 658403, 659100, 
659210, 659220, 659300, 659400, 659500, 659601, 659602, 
659701, 659800, 659901, 660000, 660100, 660200, 660400, 
660501, 660502, 660600 és 660800 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Hajdú-Bihar megye 900150, 900250, 900350, 900450, 900550, 
900650, 900660, 900670, 900750, 900850, 900860, 900930, 
900950, 901050, 901150, 901250, 901260, 901270, 901350, 
901560, 901590, 901850, 901950, 902950, 902960, 903050, 
903150, 903250, 903350, 903360, 903370, 903450, 904450, 
904460, 904550, 904650, 904750, 904760, 905450 és 905550 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Heves megye 700150, 700250, 700260, 700350, 700450, 
700460, 700550, 700650, 700750, 700850, 702350, 702450, 
702550, 702750, 702850, 703350, 703360, 703450, 703550, 
703610, 703750, 703850, 703950, 704050, 704150, 704250, 
704350, 704450, 704550, 704650, 704750, 704850, 704950, 
705050, 705250, 705350, 705510 és 705610 kódszámú vadgaz­
dálkodási egységeinek teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750250, 750260, 
750350, 750450, 750460, 750550, 750650, 750750, 750850, 
750950 és 750960 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Nógrád megye 550120, 550130, 550210, 550710, 550810, 
551450, 551460, 551550, 551650, 551710, 552010, 552150, 
552250, 552350, 552360, 552450, 552460, 552520, 552550, 
552610, 552620, 552710, 552850, 552860, 552950, 552960, 
552970, 553050, 553110, 553250, 553260, 553350, 553650, 
553750, 553850, 553910 és 554050 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Pest megye 571250, 571350, 571550, 571610, 571750, 571760, 
572250, 572350, 572550, 572850, 572950, 573360, 573450, 
580050 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 850650, 850850, 851851, 
851852, 851950, 852350, 852450, 852550, 852750, 853560, 
853650, 853751, 853850, 853950, 853960, 854050, 854150, 
854250, 854350, 855250, 855350, 855450, 855460, 855550, 
855650, 855660, 855750, 855850, 855950, 855960, 856012, 
856050, 856150, 856260, 857050, 857150, 857350 és 857450 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe. 
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5. Λετονία 

Οι ακόλουθες περιοχές στη Λετονία: 

— Aizputes novads, 

— Alsungas novads, 

— Kuldīgas novada Gudenieku, Turlavas un Laidu pagasts, 

— Pāvilostas novada Sakas pagasts un Pāvilostas pilsēta, 

— Priekules novads, 

— Skrundas novada Rudbāržu pagasts, 

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, 
P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, 

— Ventspils novada Jūrkalnes pagasts. 

6. Λιθουανία 

Οι ακόλουθες περιοχές στη Λιθουανία: 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Smalininkų ir Viešvilės seniūnijos, 

— Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės, Kelmės apylinkių, Kražių, 
Kukečių, Liolių, Pakražančio seniūnijos, Tytyvėnų seniūnijos 
dalis į vakarus ir šiaurę nuo kelio Nr. 157 ir į vakarus nuo 
kelio Nr. 2105 ir Tytuvėnų apylinkių seniūnijos dalis į šiaurę 
nuo kelio Nr. 157 ir į vakarus nuo kelio Nr. 2105, ir Vaiguvos 
seniūnijos, 

— Mažeikių rajono savivaldybė: Sedos, Šerkšnėnų ir Židikų seniū­
nijos, 

— Pagėgių savivaldybė, 

— Plungės rajono savivaldybė, 

— Raseinių rajono savivaldybė: Girkalnio ir Kalnūjų seniūnijos 
dalis į šiaurę nuo kelio Nr A1, Nemakščių, Paliepių, Raseinių, 
Raseinių miesto ir Viduklės seniūnijos, 

— Rietavo savivaldybė, 

— Šakių rajono savivaldybė: Barzdų, Griškabūdžio, Kriūkų, Kudir­
kos Naumiesčio, Lekėčių, Lukšių, Sintautų, Slavikų, Sudargo ir 
Žvirgždaičių seniūnijos, 

— Šilalės rajono savivalybė, 

— Šilutės rajono savivaldybė: Juknaičių, Kintų, Šilutės ir Usėnų 
seniūnijos, 

— Tauragės rajono savivaldybė: Lauksargių, Skaudvilės, Tauragės, 
Mažonų, Tauragės miesto ir Žygaičių seniūnijos. 

7. Πολωνία 

Οι ακόλουθες περιοχές στην Πολωνία: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gmina Stare Juchy w powiecie ełckim, 

— gminy Dubeninki, Gołdap i część gminy Banie Mazurskie 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 
w powiecie gołdapskim, 
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— gmina Pozezdrze i część gminy Węgorzewo położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 biegnącą od południowo- 
wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 650, a 
następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 63 do skrzyżowania z 
drogą biegnącą do miejscowości Przystań i na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Przystań, Pnie­
wo, Kamionek Wielki, Radzieje, Dłużec w powiecie węgorzew­
skim, 

— gmina Ruciane – Nida i część gminy Pisz położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 58 oraz miasto Pisz w 
powiecie piskim, 

— gminy Giżycko z miastem Giżycko, Kruklanki, Miłki, Wydminy 
i Ryn w powiecie giżyckim, 

— gminy Mikołajki, Piecki, część gminy Sorkwity położona na 
południe od drogi nr 16 i część gminy wiejskiej Mrągowo 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 16 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Mrą­
gowo oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 59 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Mrą­
gowo w powiecie mrągowskim, 

— gmina Bisztynek w powiecie bartoszyckim, 

— gminy Dźwierzuty i Świętajno w powiecie szczycieńskim. 

— gminy Orneta, Lubomino, część gminy wiejskiej Lidzbark War­
miński położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 513 biegnącą od wschodniej granicy gminy do wschodniej 
granicy miasta Lidzbark Warmiński oraz na południowy wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 51 i część gminy Kiwity 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 513 w 
powiecie lidzbarskim, 

— gminy Elbląg, Godkowo, Gronowo Elbląskie, Markusy, Pasłęk i 
część gminy Tolkmicko niewymieniona w części II załącznika w 
powiecie elbląskim oraz strefa wód przybrzeżnych Zalewu 
Wiślanego i Zatoki Elbląskiej, 

— powiat miejski Elbląg, 

— gminy Biskupiec, Dobre Miasto, Jeziorany i Kolno w powiecie 
olsztyńskim, 

— gmina Miłakowo w powiecie ostródzkim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Brańsk z miastem Brańsk, Rudka i Wyszki w powiecie 
bielskim, 

— gmina Perlejewo w powiecie siemiatyckim, 

— gminy Kolno z miastem Kolno, Mały Płock i Turośl w powiecie 
kolneńskim, 

— gmina Poświętne w powiecie białostockim, 

— gminy Kołaki Kościelne, Rutki, Szumowo, część gminy 
Zambrów położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S8 i miasto Zambrów w powiecie zambrowskim, 

— gminy Wiżajny i Przerośl w powiecie suwalskim, 

— gminy Kulesze Kościelne, Nowe Piekuty, Szepietowo, Klukowo, 
Ciechanowiec, Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazo­
wieckie, Czyżew w powiecie wysokomazowieckim, 

— gminy Miastkowo, Nowogród i Zbójna w powiecie łomżyńskim. 
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w województwie mazowieckim: 

— gminy Ceranów, Kosów Lacki, Sabnie, Sterdyń, część gminy 
Bielany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 63 i część gminy wiejskiej Sokołów Podlaski położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 w powiecie 
sokołowskim, 

— gminy Grębków, Korytnica, Liw, Łochów, Miedzna, Sadowne, 
Stoczek, Wierzbno i miasto Węgrów w powiecie węgrowskim, 

— część gminy Kotuń położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Nowa Dąbrówka, Pieróg, 
Kotuń wzdłuż ulicy Gorzkowskiego i Kolejowej do przejazdu 
kolejowego łączącego się z ulicą Siedlecką, Broszków, Żuków 
w powiecie siedleckim, 

— gminy Rzekuń, Troszyn, Lelis, Czerwin i Goworowo w powiecie 
ostrołęckim, 

— powiat miejski Ostrołęka, 

— powiat ostrowski, 

— gminy Karniewo, Maków Mazowiecki, Rzewnie i Szelków w 
powiecie makowskim, 

— gmina Krasne w powiecie przasnyskim, 

— gminy Mała Wieś i Wyszogród w powiecie płockim, 

— gminy Ciechanów z miastem Ciechanów, Glinojeck, Gołymin – 
Ośrodek, Ojrzeń, Opinogóra Górna i Sońsk w powiecie 
ciechanowskim, 

— gminy Baboszewo, Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Płońsk z 
miastem Płońsk, Sochocin i Załuski w powiecie płońskim, 

— gminy Gzy, Obryte, Zatory, Pułtusk i część gminy Winnica 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtu­
skim, 

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, Zabrodzie i 
część gminy Somianka położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Jadów, Klembów, Poświętne, Strachówka i Tłuszcz w 
powiecie wołomińskim, 

— gminy Dobre, Jakubów, Mrozy, Kałuszyn, Stanisławów, część 
gminy Cegłów położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy łączącą miejsco­
wości Wiciejów, Mienia, Cegłów i na wschód od linii wyznac­
zonej przez drogę łączącą miejscowości Cegłów, Skwarne i Pod­
skwarne biegnącą do wschodniej granicy gminy i część gminy 
Mińsk Mazowiecki położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 92 biegnącą od zachodniej granicy gminy do 
granicy miasta Mińsk Mazowiecki i na północ od linii wyznac­
zonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy miasta Mińsk 
Mazowiecki łączącą miejscowości Targówka, Budy Barcząckie 
do wschodniej granicy gminy w powiecie mińskim, 

— gminy Górzno, Łaskarzew z miastem Łaskarzew, Sobolew, Tro­
janów, Żelechów i część gminy Miastków Kościelny położona 
na południe od rzeki Wilga w powiecie garwolińskim, 

— gminy Garbatka Letnisko, Gniewoszów, i Sieciechów w powie­
cie kozienickim, 

— gminy Baranów i Jaktorów w powiecie grodziskim, 
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— powiat żyrardowski, 

— gminy Belsk Duży, Błędów, Goszczyn i Mogielnica w powiecie 
grójeckim, 

— gminy Białobrzegi, Promna, Stara Błotnica, Wyśmierzyce i część 
gminy Stromiec położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 48 w powiecie białobrzeskim, 

— gminy Jedlińsk, Jastrzębia i Pionki z miastem Pionki w powiecie 
radomskim, 

— gminy Iłów, Młodzieszyn, Nowa Sucha, Rybno, Sochaczew z 
miastem Sochaczew i Teresin w powiecie sochaczewskim, 

— gmina Policzna w powiecie zwoleńskim. 

w województwie lubelskim: 

— gminy Jabłonna, Krzczonów, Jastków, Konopnica, Wólka, Głusk 
i Wojciechów w powiecie lubelskim, 

— gminy Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary Zamość, 
Komarów-Osada w powiecie zamojskim, 

— gminy Trzeszczany i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim, 

— gminy Jeziorzany i Kock, w powiecie lubartowskim, 

— gminy Adamów i Serokomla w powiecie łukowskim, 

— powiat rycki, 

— gminy Janowiec, i część gminy wiejskiej Puławy położona na 
zachód od rzeki Wisły w powiecie puławskim, 

— gminy Karczmiska, Poniatowa i Wilków w powiecie opolskim, 

— gminy Mełgiew, Rybczewice, miasto Świdnik i część gminy 
Piaski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 17 biegnącą od wschodniej granicy gminy Piaski do skrzyżo­
wania z drogą nr S12 i na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od skrzyżowania dróg nr 17 i nr S12 przez miej­
scowość Majdan Brzezicki do północnej granicy gminy w powie­
cie świdnickim, 

— gminy Gorzków, Izbica, Rudnik i Żółkiewka w powiecie 
krasnostawskim, 

— gminy Bełżec, Jarczów, Lubycza Królewska, Łaszczów, Susiec, 
Tyszowce i Ulhówek w powiecie tomaszowskim, 

— gminy Łukowa i Obsza w powiecie biłgorajskim, 

— powiat miejski Lublin. 

w województwie podkarpackim: 

— gminy Horyniec-Zdrój, Narol, Stary Dzików i Wielkie Oczy i 
część gminy Oleszyce położona na południe od linii wyznaczo­
nej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy przez 
miejscowość Borchów do skrzyżowania z drogą nr 865 w miej­
scowości Oleszyce, a następnie na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 865 biegnącą w kierunku północno-wschodnim 
do skrzyżowania z drogą biegnąca w kierunku północno-zachod­
nim przez miejscowość Lubomierz - na południe od linii wyz­
naczonej przez tę drogę do skrzyżowania z drogą łączącą miej­
scowości Uszkowce i Nowy Dzików – na zachód od tej drogi w 
powiecie lubaczowskim, 

— gminy Laszki i Wiązownica w powiecie jarosławskim. 
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8. Ρουμανία 

Οι ακόλουθες περιοχές στη Ρουμανία: 

— Județul Alba cu următoarea delimitare: 

— La nord de drumul național nr. 7, 

— Județul Arad cu următoarea delimitare: 

— La nord de linia descrisă de următoarele localități: 

— Macea, 

— Șiria, 

— Bârzava, 

— Toc, care se află la joncțiunea cu drumul național nr. 7, 

— La nord de drumul național nr. 7, 

— Județul Argeș, 

— Județul Bistrița, 

— Județul Brașov, 

— Județul Cluj, 

— Județul Covasna, 

— Județul Dolj, 

— Județul Harghita, 

— Județul Hunedoara cu următoarea delimitare: 

— La nord de linia descrisă de următoarele localități: 

— Brănișca, 

— Municipiul Deva, 

— Turdaș, 

— Localitățile Zam și Aurel Vlaicu, care se află la joncțiu­
nea cu drumul național nr. 7, 

— La nord de drumul național nr. 7, 

— Județul Iași, 

— Județul Neamț, 

— Județul Vâlcea, 

— Județul Bistrița Nasaud, 

— Restul județului Maramureș care nu a fost inclus în Partea III cu 
următoarele comune: 

— Comuna Vișeu de Sus, 

— Comuna Borșa, 

— Comuna Oarța de Jos, 

— Comuna Suciu de Sus, 

— Comuna Moisei, 

— Comuna Coroieni, 

— Comuna Târgu Lăpuș, 

— Comuna Vima Mică, 

— Comuna Boiu Mare, 

— Comuna Valea Chioarului, 
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— Comuna Ulmeni, 

— Comuna Băsești, 

— Comuna Baia Mare, 

— Comuna Tăuții Magherăuș, 

— Comuna Cicărlău, 

— Comuna Seini, 

— Comuna Ardusat, 

— Comuna Farcasa, 

— Comuna Salsig, 

— Comuna Asuaju de Sus, 

— Comuna Băița de sub Codru, 

— Comuna Bicaz, 

— Comuna Grosi, 

— Comuna Recea, 

— Comuna Baia Sprie, 

— Comuna Sisesti, 

— Comuna Cernesti, 

— Copalnic Mănăstur, 

— Comuna Dumbrăvița, 

— Comuna Cupseni, 

— Comuna Șomcuța Mare, 

— Comuna Sacaleșeni, 

— Comuna Remetea Chioarului, 

— Comuna Mireșu Mare, 

— Comuna Ariniș. 

ΜΕΡΟΣ ΙΙ 

1. Βουλγαρία 

Οι ακόλουθες περιοχές στη Βουλγαρία: 
in Silistra region: 

— within municipality of Kaynardzha: 

— Voynovo, 

— Kaynardzha, 

— Kranovo, 

— Zarnik, 

— Dobrudzhanka, 

— Golesh, 

— Svetoslav, 

— Polk. Cholakovo, 

— Kamentzi, 

— Gospodinovo, 

— Sredishte, 

— Strelkovo, 

— Poprusanovo, 

— Posev, 
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— within municipality of Alfatar: 

— Alfatar, 

— Kutlovitza, 

— Vasil Levski, 

— within municipality of Silistra: 

— Glavan, 

— Popkralevo, 

— Bogorovo, 

— Sratzimir, 

— Bulgarka, 

in Dobrich region: 

— within municipality of Krushari: 

— Kapitan Dimitrovo, 

— Ognyanovo, 

— Zimnitza, 

— within municipality of Tervel: 

— Brestnitza, 

— Kolartzi. 

2. Τσεχική Δημοκρατία 

Οι ακόλουθες περιοχές στην Τσεχική Δημοκρατία: 

— katastrální území obcí v okrese Zlín: 

— Bohuslavice u Zlína, 

— Bratřejov u Vizovic, 

— Březnice u Zlína, 

— Březová u Zlína, 

— Březůvky, 

— Dešná u Zlína, 

— Dolní Ves, 

— Doubravy, 

— Držková, 

— Fryšták, 

— Horní Lhota u Luhačovic, 

— Horní Ves u Fryštáku, 

— Hostišová, 

— Hrobice na Moravě, 

— Hvozdná, 

— Chrastěšov, 

— Jaroslavice u Zlína, 

— Jasenná na Moravě, 

— Karlovice u Zlína, 

— Kašava, 
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— Klečůvka, 

— Kostelec u Zlína, 

— Kudlov, 

— Kvítkovice u Otrokovic, 

— Lhota u Zlína, 

— Lhotka u Zlína, 

— Lhotsko, 

— Lípa nad Dřevnicí, 

— Loučka I, 

— Loučka II, 

— Louky nad Dřevnicí, 

— Lukov u Zlína, 

— Lukoveček, 

— Lutonina, 

— Lužkovice, 

— Malenovice u Zlína, 

— Mladcová, 

— Neubuz, 

— Oldřichovice u Napajedel, 

— Ostrata, 

— Podhradí u Luhačovic, 

— Podkopná Lhota, 

— Provodov na Moravě, 

— Prštné, 

— Příluky u Zlína, 

— Racková, 

— Raková, 

— Salaš u Zlína, 

— Sehradice, 

— Slopné, 

— Slušovice, 

— Štípa, 

— Tečovice, 

— Trnava u Zlína, 

— Ublo, 

— Újezd u Valašských Klobouk, 

— Velíková, 

— Veselá u Zlína, 

— Vítová, 

— Vizovice, 

— Vlčková, 

— Všemina, 
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— Vysoké Pole, 

— Zádveřice, 

— Zlín, 

— Želechovice nad Dřevnicí. 

3. Εσθονία 

Οι ακόλουθες περιοχές στην Εσθονία: 

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond). 

4. Ουγγαρία 

Οι ακόλουθες περιοχές στην Ουγγαρία: 

— Heves megye 700860, 700950, 701050, 701111, 701150, 
701250, 701350, 701550, 701560, 701650, 701750, 701850, 
701950, 702050, 702150, 702250, 702260, 702950, 703050, 
703150, 703250, 703370, 705150 és 705450 kódszámú vadgaz­
dálkodási egységeinek teljes területe, 

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 850950, 851050, 851150, 
851250, 851350, 851450, 851550, 851560, 851650, 851660, 
851751, 851752, 852850, 852860, 852950, 852960, 853050, 
853150, 853160, 853250, 853260, 853350, 853360, 853450, 
853550, 854450, 854550, 854560, 854650, 854660, 854750, 
854850, 854860, 854870, 854950, 855050, 855150, 856250, 
856350, 856360, 856450, 856550, 856650, 856750, 856760, 
856850, 856950, 857650, valamint 850150, 850250, 850260, 
850350, 850450, 850550, 852050, 852150, 852250 és 857550 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Nógrád megye 550110, 550310, 550320, 550450, 550460, 
550510, 550610, 550950, 551010, 551150, 551160, 551250, 
551350, 551360, 551810 és 551821 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye 656701, 656702, 656800, 
656900, 657010, 657100, 658401, 658402, 658404, 658500, 
658600, 658700, 658801, 658802, 658901, 658902 és 659000 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe. 

5. Λετονία 

Οι ακόλουθες περιοχές στη Λετονία: 

— Ādažu novads, 

— Aglonas novads, 

— Aizkraukles novads, 

— Aknīstes novads, 

— Alojas novads, 

— Alūksnes novads, 

— Amatas novads, 

— Apes novads, 

— Auces novads, 

— Babītes novads, 

— Baldones novads, 

— Baltinavas novads, 

— Balvu novads, 
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— Bauskas novads, 

— Beverīnas novads, 

— Brocēnu novada Blīdenes pagasts, Remtes pagasta daļa uz austru­
miem no autoceļa 1154 un P109, 

— Burtnieku novads, 

— Carnikavas novads, 

— Cēsu novads, 

— Cesvaines novads, 

— Ciblas novads, 

— Dagdas novads, 

— Daugavpils novads, 

— Dobeles novads, 

— Dundagas novads, 

— Engures novads, 

— Ērgļu novads, 

— Garkalnes novads, 

— Gulbenes novads, 

— Iecavas novads, 

— Ikšķiles novads, 

— Ilūkstes novads, 

— Inčukalna novads, 

— Jaunjelgavas novads, 

— Jaunpiebalgas novads, 

— Jaunpils novads, 

— Jēkabpils novads, 

— Jelgavas novads, 

— Kandavas novads, 

— Kārsavas novads, 

— Ķeguma novads, 

— Ķekavas novads, 

— Kocēnu novads, 

— Kokneses novads, 

— Krāslavas novads, 

— Krimuldas novads, 

— Krustpils novads, 

— Kuldīgas novada Ēdoles, Īvandes, Padures, Rendas un Kabiles, 
pagasts, Rumbas pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa P120, 
Kurmāles pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa 1283 un 1290, 
un uz ziemeļaustrumiem no autoceļa P118, Kuldīgas pilsēta, 

— Lielvārdes novads, 

— Līgatnes novads, 

— Limbažu novads, 
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— Līvānu novads, 

— Lubānas novads, 

— Ludzas novads, 

— Madonas novads, 

— Mālpils novads, 

— Mārupes novads, 

— Mazsalacas novads, 

— Mērsraga novads, 

— Naukšēnu novads, 

— Neretas novads, 

— Ogres novads, 

— Olaines novads, 

— Ozolnieku novads, 

— Pārgaujas novads, 

— Pļaviņu novads, 

— Preiļu novads, 

— Priekuļu novads, 

— Raunas novads, 

— republikas pilsēta Daugavpils, 

— republikas pilsēta Jelgava, 

— republikas pilsēta Jēkabpils, 

— republikas pilsēta Jūrmala, 

— republikas pilsēta Rēzekne, 

— republikas pilsēta Valmiera, 

— Rēzeknes novads, 

— Riebiņu novads, 

— Rojas novads, 

— Ropažu novads, 

— Rugāju novads, 

— Rundāles novads, 

— Rūjienas novads, 

— Salacgrīvas novads, 

— Salas novads, 

— Salaspils novads, 

— Saldus novada Novadnieku, Kursīšu, Zvārdes, Šķēdes, Nīgran­
des, Jaunauces, Rubas, Vadakstes, un Pampāļu pagasts, 

— Saulkrastu novads, 

— Sējas novads, 

— Siguldas novads, 

— Skrīveru novads, 

— Skrundas novada Nīkrāces, Skrundas un Raņķu pagasts, Skrun­
das pilsēta, 
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— Smiltenes novads, 

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa 
V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, 

— Strenču novads, 

— Talsu novads, 

— Tērvetes novads, 

— Tukuma novads, 

— Vaiņodes novads, 

— Valkas novads, 

— Varakļānu novads, 

— Vārkavas novads, 

— Vecpiebalgas novads, 

— Vecumnieku novads, 

— Ventspils novada Ances, Tārgales, Popes, Vārves, Užavas, Pilte­
nes, Puzes, Ziru, Ugāles, Usmas un Zlēku pagasts, Piltenes pil­
sēta, 

— Viesītes novads, 

— Viļakas novads, 

— Viļānu novads, 

— Zilupes novads. 

6. Λιθουανία 

Οι ακόλουθες περιοχές στη Λιθουανία: 

— Alytaus rajono savivaldybė: Krokialaukio, Miroslavo ir Simno 
seniūnijos, 

— Anykščių rajono savivaldybė, 

— Biržų miesto savivaldybė, 

— Biržų rajono savivaldybė, 

— Druskininkų savivaldybė, 

— Elektrėnų savivaldybė, 

— Ignalinos rajono savivaldybė, 

— Jonavos rajono savivaldybė, 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Jurbarko miesto ir Jur­
barkų seniūnijos, 

— Kaišiadorių miesto savivaldybė, 

— Kaišiadorių rajono savivaldybė: Kaišiadorių apylinkės, Kruonio, 
Nemaitonių, Palomenės, Pravieniškių, Rumšiškių, Žiežmarių ir 
Žiežmarių apylinkės seniūnijos, 

— Kalvarijos savivaldybė, 

— Kauno miesto savivaldybė, 

— Kauno rajono savivaldybė, 

— Kazlų Rūdos savivaldybė, 

— Kelmės rajono savivaldybė: Užvenčio ir Šaukėnų seniūnijos, 

— Kėdainių rajono savivaldybė, 
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— Kupiškio rajono savivaldybė, 

— Marijampolės savivaldybė: Igliaukos, Gudelių, Liudvinavo, Sas­
navos, Šunskų seniūnijos, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos, Balninkų, Čiulėnų, Inturkės, 
Joniškio, Luokesos, Mindūnų, Suginčių, Videniškių seniūnijos, 

— Pakruojo rajono savivaldybė, 

— Panevėžio rajono savivaldybė, 

— Pasvalio rajono savivaldybė, 

— Radviliškio rajono savivaldybė: Aukštelkų seniūnija, Baisogalos 
seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 144, Radviliškio, Radvi­
liškio miesto seniūnija, Šeduvos miesto seniūnijos dalis į pietus 
nuo kelio Nr. A9 ir į vakarus nuo kelio Nr. 3417 ir Tyrulių 
seniūnija, 

— Prienų miesto savivaldybė, 

— Prienų rajono savivaldybė: Ašmintos, Balbieriškio, Išlaužo, Nau­
josios Ūtos, Pakuonio, Šilavoto ir Veiverių seniūnijos, 

— Raseinių rajono savivaldybė: Ariogalos, Betygalos, Pagojukų, 
Šiluvos, Kalnųjų seniūnijos ir Girkalnio seniūnijos dalis į pietus 
nuo kelio Nr. A1, 

— Rokiškio rajono savivaldybė, 

— Šalčininkų rajono savivaldybė, 

— Šilutės rajono savivaldybė: Rusnės seniūnija, 

— Širvintų rajono savivaldybės: Čiobiškio, Gelvonų, Jauniūnų, Kar­
navės, Musninkų, Širvintų, Zibalų seniūnijos, 

— Švenčionių rajono savivaldybė, 

— Tauragės rajono savivaldybė: Batakių ir Gaurės seniūnijos, 

— Telšių rajono savivaldybė: Degaičių, Gadūnavo, Luokės, Neva­
rėnų, Ryškėnų, Telšių miesto, Upynos, Varnių, Viešvėnų ir 
Žarėnų seniūnijos, 

— Trakų rajono savivaldybė, 

— Ukmergės rajono savivaldybė, 

— Utenos rajono savivaldybė, 

— Varėnos rajono savivaldybė, 

— Vilniaus miesto savivaldybė, 

— Vilniaus rajono savivaldybė: Avižienių, Bezdonių, Buivydžių, 
Dūkštų, Juodšilių, Kalvelių, Lavoriškių, Maišiagalos, Marijampo­
lio, Medininkų, Mickūnų, Nemenčinės, Nemenčinės miesto, 
Nemėžio, Pagirių, Riešės, Rudaminos, Rukainių, Sudervės, 
Sužionių, Šatrininkų, Žujūnų seniūnijos, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybė, 

— Visagino savivaldybė, 

— Zarasų rajono savivaldybė. 

7. Πολωνία 

Οι ακόλουθες περιοχές στην Πολωνία: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Kalinowo, Prostki i gmina wiejska Ełk w powiecie 
ełckim, 
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— gmina Milejewo i część obszaru lądowego gminy Tolkmicko 
położona na południe od linii brzegowej Zalewu Wiślanego i 
Zatoki Elbląskiej do granicy z gminą wiejską Elbląg w powiecie 
elbląskim, 

— powiat olecki, 

— gminy Orzysz, Biała Piska i część gminy Pisz położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 58 w powiecie 
piskim, 

— gmina Frombork, część gminy wiejskiej Braniewo położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr E28 i S22 i miasto 
Braniewow powiecie braniewskim, 

— gminy Kętrzyn z miastem Kętrzyn, Reszel i część gminy Korsze 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą 
od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i 
Sątoczno i na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania 
z drogą nr 590 w miejscowości Glitajny, a następnie na wschód 
od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 590 w powiecie 
kętrzyńskim, 

— część gminy wiejskiej Lidzbark Warmiński położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 511 oraz na północny 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 51 i miasto Lidzbark 
Warmiński w powiecie lidzbarskim, 

— część gminy Sorkwity położona na północ od drogi nr 16 i część 
gminy wiejskiej Mrągowo położona na północ od linii wyznac­
zonej przez drogę nr 16 biegnącą od zachodniej granicy gminy 
do granicy miasta Mrągowo oraz na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 59 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
granicy miasta Mrągowo· 

— w województwie podlaskim: 

— powiat grajewski, 

— powiat moniecki, 

— powiat sejneński, 

— gminy Łomża, Piątnica, Śniadowo, Jedwabne, Przytuły i Wizna 
w powiecie łomżyńskim, 

— powiat miejski Łomża, 

— gminy Mielnik, Nurzec – Stacja, Grodzisk, Drohiczyn, Dziadko­
wice, Milejczyce i Siemiatycze z miastem Siemiatycze w powie­
cie siemiatyckim, 

— powiat hajnowski, 

— gminy Kobylin-Borzymy i Sokoły w powiecie 
wysokomazowieckim, 

— część gminy Zambrów położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S8 w powiecie zambrowskim, 

— gminy Grabowo i Stawiski w powiecie kolneńskim, 

— gminy Czarna Białostocka, Dobrzyniewo Duże, Gródek, Juchno­
wiec Kościelny, Łapy, Michałowo, Supraśl, Suraż, Turośń 
Kościelna, Tykocin, Wasilków, Zabłudów, Zawady i Choroszcz 
w powiecie białostockim, 
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— gminy Boćki, Orla i Bielsk Podlaski z miastem Bielsk Podlaski 
w powiecie bielskim, 

— gmina Puńsk, część gminy Krasnopol położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 653, część gminy Sejny położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 653 i na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 663 i miasto Sejny w powiecie 
sejneńskim, 

— gminy Bakałarzewo, Filipów, Jeleniewo, Raczki, Rutka-Tartak, 
Suwałki i Szypliszki w powiecie suwalskim, 

— powiat miejski Suwałki, 

— powiat augustowski, 

— powiat sokólski, 

— powiat miejski Białystok. 

w województwie mazowieckim: 

— gminy Przesmyki, Wodynie, Skórzec i część gminy Mordy 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 698 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do północno – wschodniej 
granicy gminy i część gminy Zbuczyn położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północno-wschodniej 
do południowej granicy gminy i łączącą miejscowości Tarcze, 
Choja, Zbuczyn, Grodzisk, Dziewule i Smolanka w powiecie 
siedleckim, 

— gminy Repki, Jabłonna Lacka, część gminy Bielany położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 i część gminy 
wiejskiej Sokołów Podlaski położona na wschód od linii wyz­
naczonej przez drogę nr 63 w powiecie sokołowskim, 

— powiat łosicki, 

— gmina Brochów w powiecie sochaczewskim, 

— powiat nowodworski, 

— gminy Joniec i Nowe Miasto w powiecie płońskim, 

— gminy Pokrzywnica, Świercze i część gminy Winnica położona 
na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejsco­
wości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

— gminy Dąbrówka, Kobyłka, Marki, Radzymin, Wołomin, Zie­
lonka i Ząbki w powiecie wołomińskim, 

— część gminy Somianka położona na południe od linii wyznaczo­
nej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Dębe Wielkie, Halinów, Sulejówek miasto Mińsk Mazo­
wiecki i części gminy Latowicz położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy 
przez miejscowość Stawek do skrzyżowania z drogą nr 802 i na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 802 biegnącą od tego 
skrzyżowania do wschodniej granicy gminy w powiecie miń­
skim, 

— gminy Borowie, Wilga i Garwolin z miastem Garwolin, Macie­
jowice i część gminy Miastków Kościelny położona na północ 
od rzeki Wilga w powiecie garwolińskim, 

— gminy Celestynów, Józefów, Karczew, Osieck, Otwock, Sobienie 
Jeziory i Wiązowna w powiecie otwockim 
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— powiat warszawski zachodni, 

— powiat legionowski, 

— powiat piaseczyński, 

— powiat pruszkowski, 

— gminy Chynów, Grójec, Jasieniec, Pniewy i Warka w powiecie 
grójeckim, 

— gminy Milanówek, Grodzisk Mazowiecki, Podkowa Leśna i 
Żabia Wola w powiecie grodziskim, 

— gminy Grabów nad Pilicą, Magnuszew, Głowaczów, Kozienice w 
powiecie kozienickim, 

— część gminy Stromiec położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 48 w powiecie białobrzeskim, 

— powiat miejski Warszawa. 

w województwie lubelskim: 

— gminy Czemierniki, Kąkolewnica, Komarówka Podlaska, 
Wohyń, część gminy Borki położona na południowy – wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 19, miasto Radzyń Podlaski, 
część gminy wiejskiej Radzyń Podlaski położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północno-zachodniej 
granicy gminy i łącząca miejscowości Brzostówiec i Radowiec 
do jej przecięcia z granicą miasta Radzyń Podlaski, następnie na 
wschód od linii stanowiącej granicę miasta Radzyń Podlaski bie­
gnącej do południowej granicy gminy i na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 19 biegnącą od południowo zachod­
niej granicy gminy do granicy miasta Radzyń Podlaski oraz na 
południe od południowej granicy miasta Radzyń Podlaski do 
granicy gminy w powiecie radzyńskim, 

— gminy Stoczek Łukowski z miastem Stoczek Łukowski, Wola 
Mysłowska, Trzebieszów, część gminy Krzywda położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnąca od północnej 
granicy gminy w kierunku południowym i łączącą miejscowości 
Kożuchówka, Krzywda i Adamów, część gminy Stanin położona 
na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 807, i część 
gminy wiejskiej Łuków położona na wschód od linii wyznaczo­
nej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy przez miej­
scowość Wólka Świątkowa do północnej granicy miasta Łuków i 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą od 
wschodniej granicy miasta Łuków do wschodniej granicy gminy 
wiejskiej Łuków i część miasta Łuków położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 63 biegnącą od północnej gra­
nicy miasta Łuków do skrzyżowania z drogą nr 806 i na północ 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą od tego 
skrzyżowania do wschodniej granicy miasta Łuków w powiecie 
łukowskim, 

— gminy Janów Podlaski, Kodeń, Tuczna, Leśna Podlaska, Ros­
sosz, Łomazy, Konstantynów, Piszczac, Rokitno, Biała Podlaska, 
Zalesie, Terespol z miastem Terespol, Drelów, Międzyrzec Pod­
laski z miastem Międzyrzec Podlaski w powiecie bialskim, 

— powiat miejski Biała Podlaska, 

— gmina Łęczna i część gminy Spiczyn położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 829 w powiecie łęczyńskim, 

— część gminy Siemień położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 815 i część gminy Milanów położona na zachód 
od drogi nr 813 w powiecie parczewskim, 
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— gminy Niedźwiada, Ostrówek, Abramów, Firlej, Kamionka, 
Michów i Lubartów z miastem Lubartów, w powiecie 
lubartowskim, 

— gminy Niemce i Garbów w powiecie lubelskim, 

— część gminy Piaski położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 17 biegnącą od wschodniej granicy gminy Piaski 
do skrzyżowania z drogą nr S12 i na wschód od linii wyznac­
zonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania dróg nr 17 i nr S12 
przez miejscowość Majdan Brzezicki do północnej granicy 
gminy w powiecie świdnickim, 

— gmina Fajsławice, Kraśniczyn, część gminy Krasnystaw położona 
na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 biegnącą od 
północno – wschodniej granicy gminy do granicy miasta Krasny­
staw, miasto Krasnystaw i część gminy Łopiennik Górny 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 w 
powiecie krasnostawskim, 

— gminy Dołhobyczów, Mircze i część gminy wiejskiej Hru­
bieszów położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 844 oraz na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 74 i miasto Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim, 

— gmina Telatyn w powiecie tomaszowskim, 

— część gminy Wojsławice położona na zachód od linii wyznaczo­
nej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy przez miej­
scowość Wojsławice do południowej granicy gminy w powiecie 
chełmskim, 

— gmina Grabowiec w powiecie zamojskim, 

— gminy Markuszów, Nałęczów, Kazimierz Dolny, Końskowola, 
Kurów, Wąwolnica, Żyrzyn, Baranów, część gminy wiejskiej 
Puławy położona na wschód od rzeki Wisły i miasto Puławy w 
powiecie puławskim. 

ΜΕΡΟΣ III 

1. Λετονία 

Οι ακόλουθες περιοχές στη Λετονία: 

— Brocēnu novada Cieceres un Gaiķu pagasts, Remtes pagasta daļa 
uz rietumiem no autoceļa 1154 un P109, Brocēnu pilsēta, 

— Kuldīgas novada Pelču, Snēpeles un Vārmes pagasts, Rumbas 
pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa P120, Kurmāles pagasta 
daļa uz austrumiem no autoceļa 1283 un 1290, un uz dienvidrie­
tumiem no autoceļa P118, 

— Saldus novada Saldus, Zirņu, Lutriņu, Zaņas, Ezeres un Jaunlu­
triņu pagasts, Saldus pilsēta. 

2. Λιθουανία 

Οι ακόλουθες περιοχές στη Λιθουανία: 

— Akmenės rajono savivaldybė, 

— Alytaus miesto savivaldybė, 

— Alytaus rajono savivaldybė: Alytaus, Alovės, Butrimonių, Daugų, 
Nemunaičio, Pivašiūnų, Punios ir Raitininkų seniūnijos, 

— Birštono savivaldybė, 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Girdžių, Juodaičių, Raudonės, 
Seredžiaus, Skirsnemunės, Šimkaičių ir Veliuonos seniūnijos, 
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— Joniškio rajono savivaldybė, 

— Kaišiadorių rajono savivaldybė: Paparčių ir Žaslių seniūnijos, 

— Kelmės rajono savivaldybė: Tytyvėnų seniūnijos dalis į rytus ir 
pietus nuo kelio Nr. 157 ir į rytus nuo kelio Nr. 2105 ir Tytu­
vėnų apylinkių seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. 157 ir į 
rytus nuo kelio Nr. 2105, 

— Lazdijų rajono savivaldybė, 

— Marijampolės savivaldybė: Degučių, Mokolų, Narto, Marijampo­
lės seniūnijos, 

— Mažeikių rajono savivaldybės: Laižuvos, Mažeikių apylinkės, 
Mažeikių, Reivyčių, Tirkšlių ir Viekšnių seniūnijos, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Dubingių, Giedraičių seniūnijos, 

— Prienų rajono savivaldybė: Jiezno ir Stakliškių seniūnijos, 

— Radviliškio rajono savivaldybė: Baisogalos seniūnijos dalis į 
rytus nuo kelio Nr. 144, Grinkiškio, Pakalniškių, Sidabravo, Skė­
mių seniūnijos, Šeduvos miesto seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio 
Nr. A9 ir į rytus nuo kelio Nr. 3417, Šaukoto ir Šiaulėnų seniū­
nijos, 

— Raseinių rajono savivaldybė: Kalnųjų seniūnijos ir Girkalnio 
seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. A1, 

— Šakių rajono savivaldybė: Gelgaudiškio, Kidulių, Plokščių ir 
Šakių seniūnijos, 

— Šiaulių miesto savivaldybė, 

— Šiaulių rajono savivaldybė, 

— Širvintų rajono savivaldybė: Alionių seniūnija, 

— Telšių rajono savivaldybė: Tryškių seniūnija, 

— Vilniaus rajono savivaldybė: Paberžės sen. 

3. Πολωνία 

Οι ακόλουθες περιοχές στην Πολωνία: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Lelkowo, Pieniężno, Płoskinia, Wilczęta i część gminy 
wiejskiej Braniewo położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr E28 i S22 w powiecie braniewskim, 

— gminy Bartoszyce z miastem Bartoszyce, Górowo Iławeckie z 
miastem Górowo Iławeckie i Sępopol w powiecie bartoszyckim, 

— gmina Młynary w powiecie elbląskim, 

— część gminy Kiwity położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 513 i część gminy Lidzbark Warmiński położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 513 biegnącą od 
wschodniej granicy gminy do wschodniej granicy miasta Lidz­
bark Warmiński i na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 511 w powiecie lidzbarskim, 

— gminy Srokowo, Barciany i część gminy Korsze położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej 
granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, 
Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą nr 590 w miej­
scowości Glitajny, a następnie na zachód od drogi nr 590 do 
skrzyżowania z drogą nr 592 i na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 590 w powiecie kętrzyńskim, 
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— gmina Budry i część gminy Węgorzewo położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 63 biegnącą od południowo- 
wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 650, a 
następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 63 do skrzyżowania z 
drogą biegnącą do miejscowości Przystań i na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Przystań, Pniewo, 
Kamionek Wielki, Radzieje, Dłużec w powiecie węgorzewskim, 

— część gminy Banie Mazurskie położona na północ od linii wyz­
naczonej przez drogę nr 650 w powiecie gołdapskim, 

w województwie mazowieckim: 

— gminy Domanice, Korczew, Paprotnia, Wiśniew, Mokobody, 
Siedlce, Suchożebry, część gminy Kotuń położona na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Nowa 
Dąbrówka, Pieróg, Kotuń wzdłuż ulicy Gorzkowskiego i Kole­
jowej do przejazdu kolejowego łączącego się z ulicą Siedlecką, 
Broszków, Żuków, część gminy Mordy położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 698 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do północno – wschodniej granicy gminy w 
powiecie siedleckim, 

— powiat miejski Siedlce, 

— gmina Siennica, część gminy Mińsk Mazowiecki położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącą od 
zachodniej granicy gminy do granicy miasta Mińsk Mazowiecki 
i na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
wschodniej granicy miasta Mińsk Mazowiecki łączącą miejsco­
wości Targówka, Budy Barcząckie do wschodniej granicy gminy, 
część gminy Cegłów położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy łączącą miej­
scowości Wiciejów, Mienia, Cegłów i na zachód od linii wyz­
naczonej przez drogę łączącą miejscowości Cegłów, Skwarne i 
Podskwarne biegnącą do wschodniej granicy gminy i części 
gminy Latowicz położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy przez miejsco­
wość Stawek do skrzyżowania z drogą nr 802 i na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 802 biegnącą od tego skrzyżo­
wania do wschodniej granicy gminy w powiecie mińskim, 

— gmina Kołbiel w powiecie otwockim, 

— gminy Parysów i Pilawa w powiecie garwolińskim, 

w województwie lubelskim: 

— gminy Białopole, Dubienka, Chełm, Leśniowice, Wierzbica, 
Sawin, Ruda Huta, Dorohusk, Kamień, Rejowiec, Rejowiec 
Fabryczny z miastem Rejowiec Fabryczny, Siedliszcze, Żmudź 
i część gminy Wojsławice położona na wschód od linii wyznac­
zonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy do miej­
scowości Wojsławice do południowej granicy gminy w powiecie 
chełmskim, 

— powiat miejski Chełm, 

— gmina Siennica Różana część gminy Łopiennik Górny położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 i część gminy 
Krasnystaw położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 17 biegnącą od północno – wschodniej granicy gminy 
do granicy miasta Krasnystaw w powiecie krasnostawskim, 

— gminy Hanna, Hańsk, Wola Uhruska, Urszulin, Stary Brus, 
Wyryki i gmina wiejska Włodawa w powiecie włodawskim, 
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— gminy Cyców, Ludwin, Puchaczów, Milejów i część gminy Spic­
zyn położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 829 
w powiecie łęczyńskim, 

— gmina Trawniki w powiecie świdnickim, 

— gminy Jabłoń, Podedwórze, Dębowa Kłoda, Parczew, Sosnowica, 
część gminy Siemień położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 815 i część gminy Milanów położona na wschód 
od drogi nr 813 w powiecie parczewskim, 

— gminy Sławatycze, Sosnówka, i Wisznice w powiecie bialskim, 

— gmina Ulan Majorat, część gminy wiejskiej Radzyń Podlaski 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą 
od północno-zachodniej granicy gminy i łączącą miejscowości 
Brzostówiec i Radowiec do jej przecięcia z granicą miasta Rad­
zyń Podlaski, a następnie na zachód od linii stanowiącej granicę 
miasta Radzyń Podlaski do jej przecięcia z drogą nr 19 i na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 biegnącą od 
południowo zachodniej granicy gminy do granicy miasta Radzyń 
Podlaski, część gminy Borki położona na północny – zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 19 w powiecie radzyńskim, 

— gminy, Ostrów Lubelski, Serniki i Uścimów w powiecie 
lubartowskim, 

— gminy Wojcieszków, część gminy wiejskiej Łuków położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej 
granicy gminy przez miejscowość Wólka Świątkowa do półno­
cnej granicy miasta Łuków, a następnie na północ, zachód, 
południe i wschód od linii stanowiącej północną, zachodnią, 
południową i wschodnią granicę miasta Łuków do jej przecięcia 
się z drogą nr 806 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 806 biegnącą od wschodniej granicy miasta Łuków do wsch­
odniej granicy gminy wiejskiej Łuków, część miasta Łuków 
położona na zachód i na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 63 biegnącą od północnej granicy miasta Łuków do 
skrzyżowania z drogą nr 806 i na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 806 biegnącą do wschodniej granicy miasta 
Łuków, część gminy Stanin położona na wschód od linii wyz­
naczonej przez drogę nr 807 i część gminy Krzywda położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnąca od północnej 
granicy gminy w kierunku południowym i łączącą miejscowości 
Kożuchówka, Krzywda i Adamów w powiecie łukowskim, 

— gminy Horodło, Uchanie i część gminy wiejskiej Hrubieszów 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 844 
biegnącą od zachodniej granicy gminy wiejskiej Hrubieszów do 
granicy miasta Hrubieszów oraz na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 74 biegnącą od wschodniej granicy miasta Hru­
bieszów do wschodniej granicy gminy wiejskiej Hrubieszów w 
powiecie hrubieszowskim, 

w województwie podkarpackim: 

— gminy Cieszanów, Lubaczów z miastem Lubaczów i część gminy 
Oleszyce położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od wschodniej granicy gminy przez miejscowość Bor­
chów do skrzyżowania z drogą nr 865 w miejscowości Oleszyce, 
a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 
biegnącą w kierunku północno-wschodnim do skrzyżowania z 
drogą biegnąca w kierunku północno-zachodnim przez miejsco­
wość Lubomierz - na północ od linii wyznaczonej przez tę drogę 
do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Uszkowce i 
Nowy Dzików – na wschód od tej drogi w powiecie 
lubaczowskim. 
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4. Ρουμανία 

Οι ακόλουθες περιοχές στη Ρουμανία: 

— Zona orașului București, 

— Județul Constanța, 

— Județul Satu Mare, 

— Județul Tulcea, 

— Județul Bacău, 

— Județul Bihor, 

— Județul Brăila, 

— Județul Buzău, 

— Județul Călărași, 

— Județul Dâmbovița, 

— Județul Galați, 

— Județul Giurgiu, 

— Județul Ialomița, 

— Județul Ilfov, 

— Județul Prahova, 

— Județul Sălaj, 

— Județul Vaslui, 

— Județul Vrancea, 

— Județul Teleorman, 

— Județul Olt, 

— Partea din județul Maramureș cu următoarele delimitări: 

— Comuna Petrova, 

— Comuna Bistra, 

— Comuna Repedea, 

— Comuna Poienile de sub Munte, 

— Comuna Vișeu e Jos, 

— Comuna Ruscova, 

— Comuna Leordina, 

— Comuna Rozavlea, 

— Comuna Strâmtura, 

— Comuna Bârsana, 

— Comuna Rona de Sus, 

— Comuna Rona de Jos, 

— Comuna Bocoiu Mare, 

— Comuna Sighetu Marmației, 

— Comuna Sarasau, 

— Comuna Câmpulung la Tisa, 

— Comuna Săpânța, 

— Comuna Remeti, 

— Comuna Giulești, 
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— Comuna Ocna Șugatag, 

— Comuna Desești, 

— Comuna Budești, 

— Comuna Băiuț, 

— Comuna Cavnic, 

— Comuna Lăpuș, 

— Comuna Dragomirești, 

— Comuna Ieud, 

— Comuna Saliștea de Sus, 

— Comuna Săcel, 

— Comuna Călinești, 

— Comuna Vadu Izei, 

— Comuna Botiza, 

— Comuna Bogdan Vodă, 

— Localitatea Groșii Țibileșului, comuna Suciu de Sus, 

— Localitatea Vișeu de Mijloc, comuna Vișeu de Sus, 

— Localitatea Vișeu de Sus, comuna Vișeu de Sus. 

ΜΕΡΟΣ IV 

Iταλία 

Οι ακόλουθες περιοχές στην Ιταλία: 

— tutto il territorio della Sardegna. 
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